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Συνέχεια" ?δε προηγουμενον φυλλον.

Κ Γ .

Μ ετά τινας ημέρας ή  Καρολίνα ε"γραφε πάλιν 
εις τήν αδελφήν τη ς :

Πολινιάκ, 1 5  Μαίου.

Εύρίσκομαι προ πέντε ημερών εις έν τών με
γαλοπρεπέστερων ερειπίων του μεσαιώνος, επι 
τή ς  κορυφής τών κολοσσιαίων έκείνων όγκων λά 
βας μελανής, περί τών όποιων σού ε’γραφον. Θά 
ύποθέσης, οτι ή  θέσις μου ήλλαςε καί το δνει— 
ρόν μου έπραγματοποιήθη. Ό χ ι·  είμαι πλησίον 
του μικρού Διδιέ, ά λ λ ’ άνέλαβα μόνη μου την 
έπαγρύπνησίν του, καί ή  μέριμνά μου εινε εντε
λώ ς αφιλοκερδής, διότι ό πατήρ του ή ό προ
σ τά τ η ; του δέν έφάνη πλέον. Ιδ ο ύ  τί συνέβη.

» Ε ίχ α  πολλήν επιθυμίαν νά έπανίδω το παι- 
δίον, καί νά μάθω τά  κ α τ ’ αύτό, ήθελα δέ νά 
ίδώ καί τον πύργον τού Πολινιάκ, όστις φαίνεται 
μακρόθεν ώς πόλις γιγάντων έπί καταχθονίου 
βράχου. Είνε τό Ισχυρότερον μεσαιωνικόν φοουριον 
τή ς χώρας. ΤΗτο δέ φωλεά τ ή ;  φοβερά; έκείνη; 
γενεά; άρπακτικών όρνέων, τών όποιων τάς λεη
λασίας ετρεμον τό Β ελ α ί, τό Φορέζ καί ή Ώβέρνη. 
Οί παλαιοί αύθένται τού Πολινιάκ κατέλιπον έδώ 
παντού αναμνήσεις έφαμΐλλους τών παραδόσεων 
τού Δράκοντος καί τού Κυχνοπώγωνος. Οί τ ι— 
μαριώται αυτοί τύραννοι έλήστευον τους δ ια β ά - 
τας, έσύλουν τάς έκκλησίχί, έφόνευον τούς μο/α
χούς, άπήγον γυναίκας καί επυρπολουν χ_ωρία, 
άπό πατρός εις υιόν, έπί αιώνας όλους. Ό  μαρκή- 
σιος Βιλλεμέρ έγραψε περί τούτου έν τών ώραιο- 
τέρων κεφαλαίων τού βιβλίου του, συμπεραίνων 
ότι οί απόγονοι τής οικογένειας αύτοϋ, άθώοι βε
βαίως τών προγονικών έγκλημάτω ν, έφχίνοντο 
κατά κακήν μοίραν άποτίσχντες τους βαρβαρικούς 
εκείνους θριάμβους.
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» Ή  άκρόπολι; αυτών ήτο άπόρθητος· διότι 
ό βράχος είνε κα θέτω ς απότομο:. Τό χωρίον κεϊ- 
ται κάτωθεν αυτού, έπί τού λόφου τού φέροντας 
τόν έκ λάβας όγκον. ’Α πέχει δέ αρκετά άπό τού 
Ααντριάκ. Αί αδιάβατοι χαράδραι καθιστώσιν 
έδώ τάς αποστάσεις μ ε γ ά λ α ;. Ό π ω ς  δήποτε, 
άνεχωρήσαμεν πρωί καί έφθάσαμεν περί την μ ε
σημβρίαν τή ς τρίτης, τό δέ ίππάριόν μας μάς 
έ'φερε μέχρι τού πυλώνας. Ό  Πεοάκ μ ’ άφήκεν 
εκεί, διά νά φροντίση περί τού ζώου, καί διά 
νά έπισκεφθή καί ά λλα  ζώ α , διότι εις όλα τά  
περίχωρα έχει φήμην καλού κτηνιάτρου, καί οπού 
φανή ή π ελα τεία  τρ έχει.

»Μικρόν δεκαετέςκοράσιον μ.ού ήνοιζε τήν θύ- 
ραν. Ά λ λ ’ ότε έζήτη σα  νά ίδώ  τήν ’Ροκεβέρτη, 
τό παιδίον μού άπήντησε κλαϊον ότι ή μήτηρ 
του άπέθνησκε. Έ τ ρ ε ξ α  ευθύς εις τό σωζόμενον 
έ'τικαί καλώ ς ;πε σκευασμένου μέρος τού φρουρίου, 
τό όποιον κατοικεί, καί τήν εύρον προσβεβλημέ- 
νην ύπό εγκεφαλικού πυρετού. Ο μικρός Διδιέ 
έπαιζεν εις τό δωμάτιον μ ’ εν άλλο παιδίον τής 
π τω χ ή ς α υτής γυναικός, τό όποιον ήτο εύθυμό- 
τάτον ούδ’ ένόει τ ί συνέβαινε, καίτοι ητο μ ε γ α - 
λείτερον, ένώ ό Διδιέ, μειδιών συνάμα καί κλαίων, 
έθεώρει πρός τό μέρος τής κλίνης μ ετά  τίνος έκ- 
π λήξεω ς καί ανησυχίας, όσην δύναται να δείςη 
τριετες παιδίον. Ό τ ε  μέ είδε, ήλθε πρός έμέ, 
καί άντί νά μού άρνηθή κομψευόμενον τούς α
σπασμούς του, ώς ότε πρώτον μέ ειδε, ερρίφθη έπι 
τού φορέματος μου, καί μ.’ έσυρε μέ τάς δύο χεΐ- 
ρας, λέγων μ α μ ά /  μέ τόσον γλυκεΐαν καί κλαυθ- 
μηράν φωνήν ώ στε μ ’ έσχισε τήν καρδίαν. Με 
ειδοποιεί βέβαιοι; περί τή ς  άκατανοήτου εις αύ
τόν καταστάσεω ς τή ς  θετής του μητρός. Έ π λ η -  
σίασα εις τήν κλίνην. Ή  ‘Ροκεβέρτη ούτε ώ μ ί- 
λει ούτε έγνώριζεν. Ό  σύζυγό; τη ς ήλθε μ ετά  
τινας στιγμάς καί ήρχισε ν’ άνησυχή, διότι άπό 
τινων μόλις ώρών ήτο τοιαύτη ή κατάστασίς 
τη ς . Τ ώ  ειπον ότι ήτο καιρός νά μηνύσν, ιατρόν 
καί γυναίκα τινά διά νά προσεχή την σύζυγόν 
του τό έπραξε δ ’ ευθύς. Φοβούμενη μήπως ή  α
σθένεια ήτο τυφοειδής πυρετός, έζήγαγον το  παιδίον 
τού δωματίου, άφού είπον εις τον σύζυγον ότι ητο 
κίνδυνο; νά τό άφήσωμεν έκεϊ.
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» Ό τ ε  μ ετά  δύο ώρας ήλθεν ό Ιατρός, ένέκρι- 
νεν δ ,τ ι  επραξα, λέγων ότι ή  ασθένεια δέν είχεν 
ετι διακριθή, ά λλ ’ οτε εττρεττε να τοποθετήσωμ.εν 
τό παιδίον εις άλλο οίκημα. Τούτο άνέλαβον εγώ 
τη  βοήθεια τοϋ Περάκ, διότι ό σύζυγος ή το εν
τελώ ς τεταραγμένος, κ ’ έσυλλογίζετο μ,όνον να 
στέλλνι ν’ άνάπτη κηρία εις τήν εκκλησίαν τοΰ 
χωρίου καί νά ψαλμ.ωδή λατινικάς προσευχάς, 
τά ς  όποιας δεν ένόεε ά λ λ ’ ένόμιζε πολύ πλέον τε 
λεσφόρους των ιατρικών παραγγελιών.

» "Ο τε ήσύχασεν ολίγον, ήτο τέταρτη ώρα κ ’ 
έπρεπε ν’ άναχωρήσωμεν, ό ΙΙεράκ κ ’ εγώ . διά 
νά μ ή  εύρεθώμεν την νύκτα εντός τής χαράδρας 
τή ς  Γάννης. Δέν έχομεν τόρα σελήνην, καί ή  κα- 
τα ιγίς έπέκειτο σφοδρότερα. Τ ότε ό πτω χός ’Ρο
κεβέρτης ήρχισε νά θρηνή, λέγων οτι ή το  κ α τε
στραμμένος άνθρωπος, άν δέν εύρίσκετο κανείς νά 
φροντίση τά  παιδία, καί ιδίως τό κ α ιό ίο ν , ύπο- 
δεικνύων ούτω τόν Λ ιό ιέ ,  την χρυσοτόκον όρνιθα 
τ ή ς  οικογένειας. Α ύτό έχρειάζετο, ελεγεν, ιδιαι
τέραν περιποίησιν· δέν ήτο δυνατόν ιός τά  παιδία 
τοϋ τόπου, ήτο δέ καί π ε ρ ίερ γ ο ν ,  ήθελε νά π η
γαίνει παντοϋ, καί τά  ερείπια τοϋ φρουρίου ήσαν 
λαβύρινθος κοημ.νών, όπου έπρεπε κανείς νά προ
σέχω άδιακόπως τόν ριψοκίνδυνον αυτόν κύριον. 
Δέν έτόλμ.α νά τόν έμπιστευθή εις κανένα. Τ ά  
χρ ή μ α τα  τ ά  όποια ό μικρός αύτος ε'φερεν εις την 
οικογένειαν, είχον κινήσει τόν φθόνον των χωρι
κών, . . .  τοϋ έκαμαν εχθρούς,. .  καί πολλά άλλα 
άκόμη ε’ λεγε. Τέλος πάντων ό Περάκ μοϋ είπε 
σιγά :

—  Ιδού πού έσυμφώνησεν ή καλή σας καρδία 
καί ή κα λή μου ιδέα. Μ είνατ’ έδώ απόψε. 
Κ α τάλυμα , βλέπω, θά έχετε καλόν. Αϋριον θά 
ε'λθω νά ίδώ  πώς είνε τά  πράγματα, καί νά 
σάς πάρω, άν δέν χρειάζεσθε πλέον.

» ’Ομολογώ ότι έπεθύμ.ουν τήν άπόφασιν αυ
τή ν . Μ ’ έφαίνετο ότι καί καθήκον καί ανάγκην 
είχον νά μ-εριμνήσω περί τού παιδιού. Ό  Περάκ 
επανήλθε την επαύριον επειδή δέ είδα, ότι ή 
Ροκεβέρτη, καίτοι έκτος κινδύνου, θά εμενεν 

ετι πολλάς ημέρας κλινήρης, συγκατένευσα νά 
μείνω καί είπα εις τόν Περάκ νά μή έπανέλθη 
πρό τοϋ τέλους τή ς έβδομάδος.

»Εύρίσκομαι πολ.ύ καλά έδώ, εντός εύρείας 
αιθούσης, ή τις  ήτο, νομίζω, τό πάλαι προθάλα
μος τών φρουρών, κ ’ έχυιρίσθη κατόπιν εις πολ
λά  δω μάτια  χάριν τών αύλιτών. Αί κλίναι, 
άγροτικώταται, είνε καθαραί, συγυρίζω δέ μόνη 
μ.ου. "Ε χ ω  διαρκώς πλησίον μου καί τά  τοία 
παιδία. Ή  μ,ικρά μάς μαγειρεύει ύπό τήν δ ι -  
εύθυνσίν μου. Ε π ιτη ρ ώ  τήν περιποίησιν, τή ς 
όποιας έχει ανάγκην ή  μήτη ο, πλύνω δ έ καί 
ενδύω τόν Διδιέ μόνη μ.ου· φορεϊ, ώς καί τ ’ άλλα  
παιδία μικράν κυανήν β.Ιονζαν, ά λ λ ’ ή ενδυ
μασία του είνε κομψότερα καί πλέον περιποιη- 
μ.ένη, άφ’ οτου ιδίως τήν φροντίζω εγώ. Πολύ

’ μ ’ ελκύει τό παιοίον αύτό, καί τρομάζω συλλο- 
γιζομένη τήν ώραν καθ' ήν θά τό άποχωρισθώ. 
Ή ξεύρεις πόσον α γαπώ  τ ά  μικρά παιδία, δ η - 

! λα δή  μερικά μικρά παιδία. Ή  πρόσφατος ά - 
ι /άπη μου είνε πρώτης δυνάμεως, καί άν τό 

ήξευρεν ό Κάρολος, θά έζήλευεν ώς τίγρις. Τ ί 
νά σού είπ ώ  ; ό Διδιέ αυτός θά είνε βεβαίως 

| υιός διακεκριμένου άνδρός ή γυναικός. Εινε από 
ύψηλόν καί λεπτόν γένος. Τό πρόσωπόν του έχει 
λευκήν καί πως α λα μπή τήν χροιάν, μ ’ έλαφράς 
πορφύρας αποχρώσεις ώς τ ά  άγρια ρόδα. "Ε χει 
οφθαλμούς καστανούς θαυμάσιους τό σχήμα καί 
τήν έκφρασιν, καί δάσος κόμης μελανής, οϋλης 
καί λ επ τή ς ώς μ έτα ξα - τά  χεράκια του είνε 
αριστούργημα, καί δέν τ ά  λερώνει ποτέ. Δέν 
σκάπτει τό χώ μα , ούτ’ ε’γγΐζει τίποτε· ή  ζωή 

| του είνε νά βλέπν). Ε ίμαι βεβαία, οτι έχει 
ιδέας άνο>τέρας τής ηλικίας του, τά ς όποιας 
δέν ήμπορεϊ νά έκφράση, ή  μάλλον σειράν όλην 
χαριεστάτων καί θείων ονείρων, τά  όποια δέν 
μεταφράζονται δΓ  ανθρώπινης γλυίσσης, διότι 
όμ.ιλεϊ ή δ η , αρκετά καλά διά τήν ηλικίαν του, 
τήν γαλλικήν καί τήν χωρικήν γλώσσαν. Ά -  

ι πέκτησε τήν προφοράν τού τόπου, άλλά τήν 
| καθιστά  γλυκυτάτην, προφέρων ολίγον μέ τόν 
! λάρυγγα τό ρώ. “Ε χ ε ι πάντοτε ισχυρότατα 

επιχειρήματα δια νά κάμνη ό,τι θέλει. Θ έλει 
δέ νά ήνε ε’ξω, νά άναρριχάταε εις τά  ερείπια, 
ή  νά καταβαίνν) εις τάς χαράδρας. Έ κ ε ι , κά - 
θη τχ ι καί βλέπει τά  μικρά άνθη καί ιδίως τά 
έντομα, χωρίς νά τ ά  έγγίζη, καί παρακολουθεί 
όλα των τά  κινήματα, οίονεί ένδιαφερόμ-ενος εις 
τά  θαυμασία τοϋ βίου, ένω τά  άλλα παιδία 
συντρίβουσι μόνον καί καταστρέφουσι.

» ’Εδοκίμασα νά τού αρχίσω όλίγην άνάγνω- 
σιν, πεπεισμένη (εναντίον ίσως τής γνώμης τοϋ 
πατρός), ότι όσον ένωρίτερα αρχίζει τις  μ.έ τά  
παιδία , τόσον εύκολωτέρα είνε ή  προσοχή των, 
ή τ ις  κα θίστα τα ι δύσκολος, όταν αναπτυχθούν 
περισσότερον ή δύναμις καί ή  ένεργητικότης. 
Έβολιδοσκόπησα τήν νοημοσύνην καί τήν περιέρ- 
γειάν του. Είνε έκτα κτος, καί μέ τήν Οαυμασίαν 
μ.ου μέθοδον, ή τ ις  τόσον πολύ έπέτυχεν είς τά  
τέκνα σου. είμαι βεβαία ότι θά τοϋ έμάνθανα 
άνάγνωσιν εις ένα μ,ήνα.

» Έ π ε ιτ α  τό παιδίον αύτό είνε όλον ψυχή, 
καί ή  Οέλησίς του πνίγεται ύπό τ ή ς  α γάπης 
του. Ή  ίδική μας αγάπη προχωρεί γιγαντιαίως 
καί δέν ήξεύρω μ.ά τήν αλήθειαν πώς θά κά- 
μωμεν νά χωρισθώμεν.

»Π λήν αύτοϋ, μολονότι μου λείπουν τρομερά 
ή  Ίουστίνα μου καί ό ΙΙεράκ μου, είμ,αι πολύ 
εύχαριστημένη έν μ.έσω τών μ.εγαλοπρεπών αύ- 
τών ερειπίων, οθεν θεωρεί τις μιαν τών ώραιοτέ- 
ρων τοποθεσιών τοϋ κόσμου καί βυθίζει τό βλέμμα 
είς κ α τα π λη κ τικ ή ς αβύσσους. Ό  άήρ είνε τόσον 
καθαρός, ώ στε αί λευκαί πέτραι τών ερειπίων
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λάμπουσιν έν μέσω τών έκ λάβας λιθαρίων ώς 
άν είχον πρό μικρού έςέλθει τοϋ λατομείου. Κ α ί 
τό έσωτερικόν δέ τοϋ άπεράντου τούτου πύργου 
περιέχει περιεργότατα πράγματα.

»Μάθε ότι οί I Ιολινιάκ ισχυρίζονται ότι κ α τά 
γονται άπό τόν ’Απόλλωνα ή τούς ιερείς του 
κ α τ’ ευθείαν γραμμήν, καί οτι κα τά  τήν παρά- 
δοσιν ύπήρχεν έδώ ναός τοϋ Θεού αύτοϋ, ναός 
ούτινος υποτίθεται ότι σώζονται έ τ ι  έρείπια. ’Ε γ ώ  
νομίζω ότι δέν έπιτρεπεται περί τούτου αμφιβο
λία, καί οτι άρκεϊ νά τά  ίδή  τις. Τό ζή τη μ α  είνε, 
άν α ί έπιγραφαί καί α ί γλυφαί μετεφέρθησαν 
έδώ πρός στολισμ.όν τοϋ πύργου, κα τά  τήν συνή
θειαν τή ς ’Αναγεννήσεως, ή άν όπύργος έκτίσθη 
έπί τών ερειπίων εκείνων. Ό  'Ροκεβέρτης λέγει, 
ότι οί σοφοί φιλονεικοϋσι περί τούτου προ π εντή- 
κοντα ήδη ετών, έγώ δέ νομίζω ότι έχουν δί
καιον οί ίσχυριζόμενοι οτι τό στόμιον τοϋ φρέατος 
ήτο καί στόμιον τών χρησμών τού Θεού. Ή  όπή 
τού βαθύτατου αύτοϋ φρέατος, μ.εθ ού συγκοι
νωνεί παραδόξως άλλο μικρότερον, έφράσσετο διά 
κολοσσιαίας κεφαλής, τή ς  όποιας τό  διχτρητον 
στόμ.α ήτο, λέγουσιν, αγωγός τής υπογείου φο)νής 
τή ς Πυθίας. Δ ια τί 5χι ; "Οσοι λέγουσιν οτι ή 
κεφαλή αύτή ήτο άπλοϋν πρόσχημα βρύσεως 
ούδεμίαν επίσης εχουσι περί αύτοϋ βεβαιότητα . 
Ή  κεφαλή έφυλαχθη άπό τή ς καταστροφής είς 
τό ισόγειον πά τω μα  ένος πυργίσκου μ.ετά σω
ρείας λίθινων σφαιρών, κΐτινες εύρέθησαν εντός 
τοϋ φρέατος. ’Ιχνογράφησα πρός διασκέδασίν μου 
τήν εικόνα της, τήν όποιαν σοϋ στέλλω  έντός 
τή ς  επιστολής μου, μαζύ μ.έ τήν εικόνα τοϋ 
μικρού μ.ου Διδιέ, έξηπλωμ.ένου κα ί κοιμωμένου 
έπί τοϋ κροτάφου τού Θεοϋ. Δέν τοϋ ομοιάζει, 
ά λλά  τό ιχνογράφημα σοϋ δίδει καν ιδέαν τή ς  
παραδόξου καί ώραίας είκόνος, τήν όποιαν είχα  
ενώπιον μου έπί έν τέταρτον τής ώρας.

» Κ α τά  τ ’ ά λ λ α ,. .  δέν άναγινώσκω έδώ τί
π ο τε- μοϋ λείπουν οί οκτώ  δέκα  τόμ,οι τοϋ 
Περάκ, καί ή  ογκώδης προτεσταντική ιερά 
γραφή του. Δέν ζη τώ  πλέον νά διδαχθώ, ουδέ 
κάν τό συλλογίζομαι. Διορθόνω τά  φορέματα τοϋ 
Διδιέ μου, καί τόν ακολουθώ κα τά  βήρ.α. ’Ονει
ροπολώ, είμαι μελαγχολική, χωρίς νά έπανίστα- 
μαι μ.ηδέ νά έκπ λή ττω μ α ι διά τήν θέσιν μου, 
τήν  όποιαν δέν ήμ,πορώ νά μ ετα β ά λω ,— κα ί ε ί- 
μ-αι καλά,—  τό ούσιωδεστερον.

»Τήν στιγμ.ήν αυτήν ε“ρχεται ό Περάκ καί 
μ.ού φέρει τήν έπιστολήν σου. ΤΑ χ , άδελφή μ.ου, 
μήν ένδώ σης! μέ άπελπίζεις ! Λ έγεις Οτι είνε 
ώχρός καί άσθενής ήδη , καί ότι τόσον σέ συνε- 
κίνησεν, ώ στε ολίγον ε“λειψε νά προδοθής. Κ α - 
μ ίλλη, άν δέν έχη ς τήν δύναμιν νά βλέττης 
πάσχοντα άνδρα καρτερικόν, καί δέν έννοής ότι 
μόνον τό Iδικόν μου θάρρος δύναται νά ύποστη- 
ρίξη τό ίδικόν του, θ’ άναχωρήσω, θά ύπάγω 
μακρύτερα, καί δέν θά μ.άθν,ς πλέον πού εύρί·

σκομαι. Σ έ βεβαιώ, ότι καθ’ ήν ημέραν θά ίδώ 
έδώ , έπί τής άμμου τής νήσου μου, τά  ίχνη ξένου 
ποδός, θά γείνω άφαντος, κ α ί . . . »

Τ Ι Καρολίνα δέν έπρόφθασε νά τελειώ ση γρά- 
φουσα τήν φράσιν τη ς  Ό  Περακ, οστις είχεν 
έγχειρίσει είς αύτην πρό μ,ικρού τήν έπιστολήν 
τής Κ. Έ β δέρ , επανήλθε λέγων :

—  Ό  κύριος  έ ρ χ ε τ α ι!
—  Τ ι ς ; π ώ ς ; άνεφώνησεν ή  Καρολίνα, καί 

ήγέρθη τεταραγμ.ένη. Ποιος κύριος;
—  Ό  πατήρ τοϋ πα ιδιού,. .  δ Κ . Βερνιέ, κα

θώς λέγεται.
  Γνωρίζεις λοιπόν τό όνομά το υ ; Κανείς

έδώ δέν τό ήζευρε, ή κάν δέν ήθελε νά τό είπή.
—  Δέν είμαι περίεργος. Ά λ λ ’ έρριψε τόν σάκ- 

κον είς ένα σκαμνί έμπρός είς την Ούραν τοϋ 
’Ροκεβέρτη, κ ’ έγώ έρριψα έπανω τά  μ ά τια  μ,ου 
κ’ έδιαβασα.

—  Βερνιέ ! δέν γνωρίζω τό όνομα, καί ήδυ- 
νάμην ίσως νά φανώ χωρίς κίνδυνον.

—  Βεβαίως πρέπει νά τόν ίδ ή τ ε ,. .  νά τοϋ 
όμ.ιλήσετε διά τόν μ.ικρόν. Τόρα είνε ή στιγμή.

Ό  'Ροκεβέρτης είσήλθε κ ’ έματαίωσε τά  
σχέδια τοϋ Περάκ.

Ό  Κ . Βερνιέ έζή τει τόν υιόν του. Ά λ λ ά  
κα τά  τήν συνήθειαν αύτοϋ, είχεν είσελθει είς δω - 
μ.άτιον ιδιαιτέρως δ Γ  αυτόν ώρισμένον κα ί ούδένα 
ξένον τής οικογένειας ήθελε νά δεχθή τήν στιγμήν 

; εκείνην.
—  Δέν πειράζει, προσέθηκεν ό ’ Ροκεβέρτης, 

θά τοϋ είπώ έγώ πώς έκ υ ττά ξα τε  τή  γυναίκα 
μ.ου καί τό μ.ικοό, καί θά μ.ού δώση βέβαια 
κά τι νά σάς δώσω. Ά λ λ ’ όπως καί άν ήνε θά 
τό  κά μω  έγώ άπό ίδικά μου. Μή σάς νοιάζει.

Λαβών δέ τό παιδίον είς τάς άγκάλας του, 
έξήλθε κ’ έκλεισεν όπίσο> του τήν θύραν, μή 
θίλων φαίνεται νά παρακολουθήσει αύτον περί
εργον βλέμμα κ α τά  τόν διάδρομ.ον, τόν φέροντα 

| πρός τόν άγνωστον.
—  Λοιπόν, πηγαίνωμεν, είπεν ή Καρολίνα, ής 

οί οφθαλμοί έπλήσθησαν δακρύων έκ τή ς  ιδέας 
ότι δέν ήθελεν ίσως πλέον έπανίδει τον Δ ιδιέ.

—  Ό χ ι ,  ύπέλαβεν ό Περάκ- άς μ.είνωμεν 
I άκόμη ολίγον νά ίδοϋμεν τ ί θά είπή αύτός ό κύ

ριος, όταν μά θη ότι έμείνατε έδώ πέντε ήμ.έρας 
διά νά περιποιηθήτε τό παιδί του.

—  Δέν έννοείς, φίλε μ.ου, ότι ό 'Ροκεβέρτης 
δέν θά τοϋ τό είπή ; Δέν θά τολμήση νά όμο- 
λογήση ότι κατά τήν άσθένειαν τή ς  γυναικός 
του ένεπιστεύθη τό παιοίον είς ξένην. “Ε π ειτα  
έπιθυμεΐ νά τό κρατήση άκόμη ένα χρόνον,—  
πράγμα πολύ δυνατόν. Θ ά μάς άφήση νά 
δείξωμεν είς τόν πατέρα, ότι μ.αζύ μ.ας όχι μό
νον θά εχνι περισσοτέραν περιποίησιν, άλλά  καί

, θά άνατραφή ώ ς τοϋ π ρ έπ ει; Ό χ ι  βέβαια. Καί 
α ύτή ή  ’Ροκεβέρτη, όσον κα ί άν τήν  έπερι- 

I ποιήθην, θά είπή ότι κανείς δέν μ.έ γνωρίζει, ότι
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είμαι ίσως τυχοδιώκτις, καί άντί εύγνωμοσύνης 
καί εμπιστοσύνης θα φανώμεν οτι ζητούμ.εν ολίγα 
χρήματα

—  Ά λ λ ' όταν άρνηθώμεν, θά ίδούν τ ί είμεθα. 
Ε ίμαι γνωστός εγώ 1 όλος' ό κόσμο; ήξεύρει ότι 
δ Σαμουήλ Περάκ ούτε ψεύματα ποτέ του είπε, 
ούτε χρήματα  έζήτησε κανενός.

—  Ό  ξένος αυτός δέν’ τά  γνωρίζει, καί θά 
ζητήση πληροφορίας από τόν 'Ροκεβέρτην, διότι 
αυτήν μόνον τήν οικογένειαν γνωρίζει. ΙΙη γ α ί- 
νωμεν λοιπόν γρήγορα φίλε μου* μου κάμνει 
κακόν νά μένω περισσότερον έδώ.

—  Ό π ω ς  θέλετε, είπεν δ ΙΙεράκ. Δεν έξέ- 
ζευσα, καί άφίνωμεν τό άλογον νά ξεκουρασθή 
εις τό Πουΰ. ’Α λλά , τ ί νά σάς ε ίπ ώ ,. . .  θά 
ήτον καλλίτερα , μου φαίνεται, νά εμένα μεν έδώ 
μίαν δύο ώρας άκόμη. Ε ις αυτό τό διάστηαα, 
ήμπορούσατε νά συναντηθήτε εις τήν  αυλήν, 
τό παιδί θά σάς ίζητούσεν ίσως υ.όνον του, 
άφοϋ σάς άγαπα τόσον πολύ! Καί- δ κύριος 
αυτός, νά σάς ε'βλεπε μόνον μίαν στιγμήν, 
είμαι βέβαιος θά έλεγε : Νά μιά γυναίκα 
ξεχω ριστή, . . .  πρέπει νά τή ς δμιλήσω ! Κ αί άφοϋ 
σάς ώμιλοϋσε.. .

Τ α ϋ τα  λέγω νδ ΙΙεράκ παρηκολούθει τήν Καρο
λίναν, ήτις, άπόφασιν έχουσα νά άναχωρήση, είχε 
δέσει τά  ένδύματά της, καί κατηυθύνετο πρός 
τήν πύλην τού φρουρίου. Διερχομένη δέ πρό τού 
σκαμνου, ε’φ ου δ σακκος τού άγνοόστου έκειτο 
έτι εγγύς τού οδοιπορικού του έπενδύτου, άνέγνω 
τό ονομα όπερ καλώς είχεν άπομνημονεύσει δ Π ε- 
ράκ, ά λ λ ά  συγχρόνως κίνημα ίκπ λήξεω ς τής 
διέφυγε κ ’ έσπευσε νά μακρυνθή μεγάλω ς συγκε- 
κινημένη.

—  Τ ί τ Ρε’Χ,Ε1; τ ν  ΕεπΕν & «γαθός άνήρ δ ρ α τ- 
τόμενος των χαλινών.

—  Τ ίπ οτε ! μία ιδέα  ! άπήντησεν ή  Καρο
λίνα, άφού έξήλθον τού περιβόλου. Μ ’ έφάνη ότι 
άνεγνώρισα τό γράψιμ.ον εκείνου, όστις έχάραξε 
το ονομα Βερνιέ έπί τού σάκκου.

—  Πώς γ ίν ετα ι; τά  γράμματα είνε όμοια 
με τού τύπου.

—  ’Α λ ή θ ε ια ,. ,  είμαι ανόητος άδιάφορον,.. 
πηγαίνωμεν, καλέ μου Περάκ.

Ή  Καρολίνα ύπήρξε σκεπτική καθ’ ολον τόν 
δρόμον. Τήν παράδοξον συγκίνησιν, ήν έπροξέ- 
νησεν εις αυτήν ή παραμεμορφωμένη τού ονό
ματος γραφή, ύπελάμβανεν ώς συνέπειαν τής 
συγκινήσεως ήν ύπέστη άναγινώσκουσα τήν επι
στολήν τής αδελφής της. Ά λ λ ’ έσκέπτετο καί 
ά λλα . ‘Ο Κ . Β ιλλεμέρ ουδέποτε είχεν είπεΐ εις 
αυτήν, οτι είχεν ιδεΐ ίδίοις όμμασι τόν πύργον 
ΙΙολινιάκ, ά λλ ' είχεν όμως πιστώς καί ωραιότατα 
περιγράψει αυτόν έν τώ  βιβλίω του. Ε ίχεν εκλέ
ξει αϋτον ώς τύπον τών οχυρών έκείνων φεουδα- 
λικών καταγωγίω ν τού μεσαιώνος, έγνώριζε δέ 
ή  Καρολίνα ότι δ μαρκήσιος είχε πολλάκι; έπι-

σκεφθή τά ς επαρχίας, άναζητών τάς άμεσους καί 
άτομικάς εντυπώσεις τών ιστορικών τόπων.

Άνηρεύνα πάσαν τής μνήμης αυτής πτυχήν, 
όπως άνεύρη ό,τι αδύνατον ήτο νά ύπάρχη έν 
α υτή, τουτέστιν άν τυχόν δ μαρκήσιος τή  είπέ 
ποτε, ότι είχεν έπισκεφθή τό μέρος εκείνο.

—  Ό χ ι ! έλεγε καθ’ ε'αυτήν, άν μέ τό είχεν 
εΐπεί, θά μ.ού έκαμνον έντύπωσιν τά  ονόματα 
Λ αντριάκ καί Πουΰ, τά  δποϊα μού ένθύμισεν ή 
Ίουστίνα.

Τ ότε προσεπάθει πάλιν νά ένθυμηθή, μήπως, 
προκειμένου περί ΙΙολινιάκ, είχεν δμιλήσει περί 
Λ αντριάκ καί Ίουστίνης. Ά λ λ ’ ούδέ τούτο 
είχε συμβή,. . ήτο βέβαια. Κ αί καθησύχαζεν.

Έ μ εν εν  όμως σκεπτική καί συγκεκινημίνη. 
Δ ια τί ν’ άγαπήση αίφνης τό άγνωστον αυτό 
παιδίον ; τ ί  άρα περίεργον είχον οί οφθαλμοί του, 
τό ηθός του, τό μειδίαμά του; Μ ήπως ώμοίαζε 
τού μαρκησίου ; Μήπως ή ιδέα, ήτις αίφνιδίως 
τήν κα τέλα βε, ν’ άναθρέψη έν παιδίον καί νά 
έπιθυμ-ήση ακριβώς έκείνο, ούδέν άλλο ήτο ή 
έμφυτός τις  δρμή, πολύ ίσχυροτέρα τή ς  τύχης 
καί τών ερευνών τού Π ερ ά κ ;

Εις όλην τήν ταραχήν της αυτήν άνεμιγνύετο, 
προς πείσμα τή ς Καρολίνας, καί ή κρύφια βά- 
σανος αορίστου ζηλοτυπίας. Έ χ ε ι  υιόν λοιπόν, 
τεκνον έξ έρω τος; διελογίζετο Ή γά π ησε λοιπόν 
περιπαθώς άλλην γυναίκα, πριν μέ γνωρίση—  
διότι οΐ επιπόλαιοι έρωτες είνε ασυμβίβαστοι μέ 
τόν χαρακτήρα του— καί ή  ζω ή του περιλαμ
βάνει σπουδαϊον μυστήριον! "Ισω ς ζή  καί ή 
μήτηρ άκόμη. Δ ια τί υποθέτουν οτι ά πέθανε;

Ο πυρετός τών υποθέσεων έκορυφούτο καί ή 
Καρολίνα άνεπόλει τούς λόγους τού μαρκησίου 
ύπο τήν κέδρον τού Δενδροκομείου, καί τήν πά
λην, την όποιαν είχεν ύπαινιχθή, μ ετα ξύ  τής υίϊ- 
κής του στοργής καί άλλου καθήκοντος, άλλου 
έρωτος, τού όποιου διατί τά χ α  δέν ήτο ά λλη , 
πλην αυτής, τό αντικείμενου; Τ ις  οίδε μή καί 
α ύτη  ή μαρκησία δέν είχε πλανηθή επ ίση ς; Τ ις 
οίδεν αν δ μαρκήσιος είπε τό όνομα τής γυναικός 
την όποιαν ήθελε νά νυμ.φευθή; τις οίδε τέλος, άν 
καί ή κυρία Βιλλεμέρ καί ή Καρολίνα δέν π α - 
ρήλθον εγγύς τή ς αλήθειας, χωρίς νά τήν έννοή- 
σωσιν εν τή  ταραχή αυτών.

Έ ξα π τομ ένη  ουτωάκουσίως, ματην προσεπάθει 
ή Καρολίνα νά συμβιβασθή πρός τήν υ.οΐράν της. 
•ΙΙγάπα καί ή ζω ηρότατη αυτής συγκίνησις 
ήτο δ φόβος μάλλον ή ή ελπίς ότι δέν άγαπάται.

—  Τ ί έχετε τέλος πάντων ; είπεν εις αυτήν 
δ Περάκ, όστις είχε μάθει ν’ άναγινώσκη τήν 
αγωνίαν α ύ τή ; έπί τού προσώπου της.

Ε ις άπάντησιν ήρχισεν έκείνη έρωτώσα περί 
τού Κ . Βερνιέ, ον δ ΙΙεράκ ά π α ξ μόνονε ίχεν ίδεΐ. 
Ό  Περάκ είχε μνήμην καί παρατηρητικόν τό 
βλέμμα* ά λλ ’ εσκεμμένος συνήθως καί σιωπηλός, 
προσείχεν εις εκείνους μόνον, οΐτινες ιδιαιτέρως
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■ιόν ένδιέφερον. Περιέγραψεν έπομένως τον λεγό
μενον Βερνιέ τόσου ά τελώ ς καί άμυδρώς, ώστε 
ή Καρολίνα ούδέν έξήγαγεν. ’Εκοιμήθη κακώς 
εκείνην τήν νύκτα. Ά λ λ ά  περί τήν πρωίαν 
έπραΰνθη καί έξύπνησε λέγουσα, ότι ή τή ς προ
τεραίας άνητυχία της δέν είχε διολου νόημα.

Ό  ΙΙεράκ, έξελθών εις εργασίαν, δέν είχε 
δυνηθή ν’ άναμείνη τήν έγερσίν τη ς . Έπέστρεψ ε 
δέ τά εσπέρας, καί τό  ήθος αυτού ήτο θριαμ.- 
βευτικόν.

— Ή  δουλειά μας πηγαίνει λαμπρά, είπεν. Ό  
Κ. Βερνιέ θά έ^θη έδώ αύριο/, η σ υ χά σ ετε! είνε 
ά γγλος,. .  ναυτικός. . . Δέν τόν γνω ρ ίζετε;

—  Διόλου, άπήντησεν ή Καρολίνα. Τόν έπ α - 
ν εϊδες;

—  “Ο/ι· είχεν έξέλθει* άλλά είδα τήν ’Ρ οκε
βέρτην, ή όποια είνε καλά, καί άρχίζει νά συνέρ
χ ετα ι. Μου διηγήθη, οτι δ μικρός έκλαυσε πολυ : 
χθές τό βράδυ, καί πριν κοιμηθή έζητούσε άδια- 
κόπως τήν Κ κολότταν του. Ό  πατήρ του ήθέ- 
λησε τότε νά μχθη τ ί τρέχει. Ό  Ροκεβέρτης 
φαίνεται δέν είχε πολλήν όρεξιν νά δμιλήση διά 
σάς* ά λ λ ’ ή γυναίκα του ή δποία είνε κα λη χρι - 
στιανή, καί τό μικρό κορίτσι, το  όποιον σάς 
άγαπα καί αύτό πολύ, είπαν ότι είσθε ένας 
άγγελος, καί ό κύριος άπήντησεν οτι ήθελε νά 
σάς εύχαριστήση καί νά σάς άνταμείψη. Ή ρώ - 
τησε πού μένετε. Εις τό σπίτι μας δέν ηλθε 
ποτέ, ά λλά  μ ’ ένθυμήθη, καί είπεν ότι θά έλθη 
τό γρηγορώτερον νά σάς ίδή. Το ΰπεσχέθη εις 
τόν μικρόν. . . τού ε"δωκε μά λιστα  τόν λόγον 
του νά σάς π  άγη όπίσω διά νά τόν κοιμίζετε 
ήσυχα.

—  ’Από ολα αύτά , άπήντησεν ή  Καρολίνα, 
εν μόνον βλέπω, ό'τι ό ξένος αυτός θά ελθττ, νά 
μού προσφέρη χρήματα.

—  Ά ς  τό κάμ.η* τόσον τό καλλίτερου. Θά 
σάς δώση άφορμήν νά τού δ είξετε ότι δέν εί
σθε ό,τι νομίζει. Θά ίδ ω θ ή τε ,. . θά δμιλήσετε. . 
θά μ.άθη ότι είσθε κόρη γραμματισμένη, περισ
σότερον παρ’ όσον σάς νομίζουν, καί θά τού 
διηγηθώ εγώ  τήν ιστορίαν σας, διότι ή  ιστορία 
α ύτη  σάς κάμνει τιμήν!

—  Ό χ ι ,  όχι ! άπ ήντησε ζωηρώς ή Καρο
λίνα. Π ώ ς! Θά έμπιστευθώ τό μυστικόν μου 
εις ένα άγνωστον, υστέρα άπο τόσους κόπους 
τούς όποιους κάμνω διά νά κρύψω τό όνομά μου

είνε βέβαια δ Κ .  Βερνιέ, έρ χ ετ’ έδώ , καί είνε. . . 
*Ώ  ! ήμην βέβα ια ! αύτός είν ε! δ Κ . Β ιλλεμ έρ ' 
φίλοι μ.ου, κρύψετέ μ.ε ! Ε Ιπ έτε  ότι έφυγα, ότι 
δέν θά έπιστρέψω π λέον! Ά ν  μ.έ ίδή, άν μ.ού 
δμιλήση,.  . δέν εννοείτε ότι έχα θη ν ;

Κ Δ ’.

Ή  Ίουστίνα παρηκολούθησε τήν Καρολίναν 
φεύγουσαν εις τό δωμάτιόν της κ ένευσεν εις 
τόν ΙΙεοάκ νά δεχθή τόν μαρκήσιον καί νά δείξη 
άταραξίαν.

Είχε δέ άταραξίαν ό Περάκ. Έ δ έ χ θ η  τόν Κ. 
Β ιλλεμέρ γαλήνιος καί άξιοπρεπής, ώς άνθρωπος 
άκριβεστάτην έχων γνώσιν τού καθήκοντος. Δέ·· 
ίποόκειτο πλέον νά σχετίση  αύτόν προς τη 
λεγομένην Κ αρλότταν, ά λ λ ’ έπρεπε νά τόν ά 
μακρύνη χωρίς αύτός νά ύποπτευθή τ ι, ή , άν

Δέν
τήν

απο-

είχεν ύπονοίας, νά τά ς διαλύση. Είδεν, εύθύς 
άπό τών πρώτων λ.έξεων, οτι δ μαρκήσιος οΰδέν 
ύπώπτευεν. Θέλων ν’ άναχωρήση μ.ετ’ όλίγας 
ημέρας μ ετά  τού υιού του, ον έσκόπει να τοπο- 
θετήση πλησιέστερον αυτού, ώφελήθη έκ τής 
ώραίας πρωίας, όπως έλθη  πεζός νά έξοφλήση 
ιερόν χρέος εύγνωμοσύνης πρός γενναίαν άγνω
στον.

Δέν έπίστευεν ότι ή  άπόστασις ήτο τόσον 
αακοά, καί δι’ αύτό ήρχετο κάπως άργά. Ώ μ .ο - 
λόγει οτι ήτο ολίγον κεκμηκώ ς καί ή  μορφή 
του άπεκάλυπτεν άληθώς άλγεινήν τινα κόπωσιν.

Ό  Περάκ ενσπευσε νά τώ  προσφέρη ποτόν καί 
φαγητόν, διότι πρώτιστον καθήκον του ήτο ή
_  Λ  . ζ  ί  — -/-μ  * Τ γ ι ι  ι/ * '—IΜ  V  Μ Υ Π ι'  γ  υ  Τ / Λ

και τν.ν υισιν αου :» . , ιΥ Ψ ,
—  Ά λ λ ’ αφού δέν τον γνω ρι,εις; ειπεν η

Ίουστίνα. Ά ν  συμφωνήσετε διά τό παιδί, τότε 
τού τά λέγωμεν όλα. Άφοϋ έχομεν τό ’.δικόν 
του υ.υστικόν, ήυ.ποοοϋυ.εν νά τού έμπιστευθώμεν 

ικόν 'IX'-. Τ ί συμ,φέρον θά είχε νά τό προ- 
δώση ; . . .

—  Ίουστίνα ! άνεφώνησεν αίφνης ή δεσποινίς 
Σαίν-Ζενέ, ήτις ϊστατο παρά τό παράθυρου τής 
δδού, σ τά σ ο υ ,.,Θ εέ  μου! Σ ιώ π α ! Ιδ ο ύ ,. .α ύ τ ό ς

ίνα τύ χ η  άφορμής νά φιλοδωρήση γενναίως τούς 
ξένους του. Μ ετά  λύπης ήκουσεν ότι ή Καρλόττα 
είχεν αναχωρήσει* άλλά  δέν είχε λογον νά ε π ι - 
μείνη έρωτών περί αυτής. Διενοειτο ν’ άφήση το 
δώοόν του, όπερ ή Ίουστίνα συνεβούλευε ταπεινή 
τή  φωνή νά δεχθώσιν, ίνα μή δώσωσιν εις αύτόν 
άφορμήν άπορίας. Ή  Καρολίνα θά εϋρισκε πάν
τοτε καιρόν νά τό έπιστρέψη. Ά λ λ ’ δ ΤΙερακ 
δέν ένόμ,ισε τούτο άναγκαΐον. Ή  ύπερηφάνειά 
του κατεξανίστατο* ούδέ ήθελε νά φανή δεχό
μενος δι’ εκείνην χρηματικήν άμοιβήν.

Τ Ι  Καρολίνα ήκουεν άπό τού μικρού τη ς  δω
ματίου τήν άμελλαν έκείνην τή ς  άβρότητος. Ή  
φωνή τού μαρκησίου έπροξένει εις αύτήν φρικί- 
ασιν. Δέν έτόλμ.α νά κινηθή, νομίζουσα ότι δ 
Κ Βιλλεμέρ θ’ άνεγνώριζε διά μ.έσου τού πα - 
τοόματος τό βήμ.ά της- Α ύτό; δ έ , έλπίζων νά 

, εύρη άλλον τινά. τρόπον άποτίσεως τής εύγνωμο
σύνης του, προσεποιήθη ότι ένέδιδε, καί ύπεκρίθη 
ότι έφαγεν ολίγον, έπειτα  δέ ήρώτησεν άν ήδύ- 
νατο νά μισθώση ίππον όπως έπιστρέψη. Ή  νύς 
ήτο μελανή καί ήρχιζε πάλιν νά βρέχη. Ό  ΙΙε -
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ράκ άνέλαβε νά τον μεταφέρη κ ’ έξήλθεν ϊνα 
έτοιμάση τό αμαξών του. Ά λ λ ο : πρό τούτου 
άνέβη σιγά εις τό δωμάτιον τής Καρολίνας.

—  Ό  πτω χός αυτός μού κάμνει λύπην, είπε 
ταπεινή τ ή  φωνή. Είνε πολύ άίρωστος, βέβαια. 
Τό μέτωπόν του σ τά ζει ιδρώτα, καί όμως χοί- 
νεται κοντά ε'ις την φωτιάν, σάν νά έχη θέρμ.ην. 
Δεν ήμπόρεσε νά κα τα π ιή  δύοβούκαις, καί όταν 
άναπνέη θαρρεί κανείς ότι σ χίζετα ι τό στήθος 
του. Τό σφίγγει μέ τό χε'ρι του, ¡Λειριά μέ γεν
ναιότητα, κ ’ έπειτα  κρατεί τό μέτωπόν του, 
όπως όταν ύποφέρη κανείς πολύ.

—  Θεέ μ.ου ! είπε περίτρομος ή  Καρολίνα, 
όταν είνε ασθενής, τό πράγμα είνε σοβαρόν ! .  . 
Δέν πρέπει νά τον μεταφέρης απόψε, τό άμ.άξι 
σου κινείται πολύ, καί οί δρόμοι είνε , . . 'Ε π ε ιτ α  
τό ψύχος, ή β ρ ο χ ή ,..κ α ί νά έχη καί πυρετόν! 
"Ο χι, όχι, πρέπει νά μείνη έδώ τήν ν ύκτα . . . 
Ά λ λ α  π ού ; Ε ις τό  ξενοδοχεϊον δέν πηγαίνει 
βέβαια, είνε τόσον ^υπαρόν ! Θά έπροτίμα νά 
κοιμηθή είς τό ύπαιθρον. Έ ν  μόνον μ.έσον ύπάρ- 
χε·.! Κ ράτησε τον, καί δό; του τό δωμάτιον μου. 
’Ε γώ  συνάζω αίαν στιγμήν τά  πράγματά υ.ου 
καί πηγαίνω είς τή ς  νύμφης σου.

—  Ε ίς τή ς  νύμφης μου ή είς τό χωρίον αυτό 
θά ησαι πολ,ύ πλησίον. Ά ν  τυχόν βαρύνη τήν 
νύκτα, θά τρέξετενά  τόν περιποιηθήτε, χωρίς νά 
θ έλ ετ ε . . .

—  Α λ ή θ εια  ! τ ί νά κάμνωμεν ;
—  Ν ά σάς είπώ ένα πράγμα ; Σ είς έχετε 

καί υγείαν καί γενναιότητα- έλά τε νά σάς μ ετα 
φέρω είς τό Λωσόν, καί νά περάσετε έκεί την 
νύκτα είς τής γυναικαδέλφης μου. Είνε καθαρά 
έκεί, καί αΰριον τό πρωί, άφού φύγη, έρχομαι 
καί σάς παίρνω.

—  Ν αι, έχεις δίκαιον, είπεν ή  Καρολίνα 
συσκευάζουσα έν τά χ ει τά  πράγματά  της. Κ α τά - 
φερέ τον νά μείνη, καί είπέ, τόρα πού θά περά- 
σης, τού υιού σου νά ζεύξη την Μικρούλαν.

—  "Ο χι τήν Μικρούλαν. Έ περιπ άτησε ολην 
την ημέραν. Παίρνομεν τό μουλάρι.

Ό  ΓΙεράκ έδωκε τά ς διατα γά ς του κ ' έπα- 
νελθών πρός τον μαρκήσιον, είπεν είς αυτόν ότι 
& καιρός θά ητον βροχερός ολην τήν νύκτα,—  
αληθές άλλως— καί κατόρθωσε συνεννοούμενος 
διά των βλεμμάτω ν μ ετά  τή ς γυναικός του νά 
πείση τόν Κ . Β ιλλεμέρ νά μείνη.

—  "Ε χ ε τ ε  δίκαιον, φίλοι μου, είπεν άλγεινώς 
μειδιών. Ε ίμ α ι ολίγον ασθενής, καί δέν έ"χω τό 
δικαίωμα νά επιθυμώ τόν θάνατον.

—  Κανείς δέν τό έχει αύτά τό δικαίωμα, 
άπήντησεν ό Περάκ. Ά λ λ ’ έννοια σας- εδώ  δέν 
θά κα τα π έσετε. Ή  γυναίκα μου θά σάς περι- 
ποιηθή. Ή  κάμαρα επάνω είνε καθαρά καί 
ζεσ τή , καί αν αίσθανθήτε τίπ οτε, αρκεί νά κτυ - 
πήσετε ολίγον είς τό π ά τω μ α . Θά σάς ακούσω· 
μεν ευθύς.

Ή  Ίουστίνα άνέβη νά έτοιμάση τό δωμάτιον· 
καί νά περιπτυχθή τήν πτω χήν Καρολίναν της, 
ή  τις ητο αληθώς έκ.τός έαυτής έκ τή ς  ταραχής.

—  Είνε δυνατόν, είπεν είς αυτήν ή  Καρολίνα 
ταπεινή τή  φωνή, είνε δυνατόν νά ήξεύρω ότι είνε 
ασθενής καί νά τόν άφήσω ! "Ο χι, ό χ ι,. . . ήμουν 
τρ ελλή . Θά μ.είνω.

—  ΤΑ !.α ύ τ ό  δέν θά τό συγχωρήση ποτέ ό 
Περάκ. Είνε σκληρός, ά λ λ ά . . Τ ί νά σου είπώ, 
έχει δίκαιον. Ά ν  σέ παρη ή συγκίνησις δέν χ ω - 
ρίζεσθε πλέον. Καί τ ό τ ε . . . ήξεύρω ότι δέν θά 
κάμετε κακόν,. . άλλά ή μ η τ έ ρ α ;. . . καί έπει
τ α  τ ί  θά είπή 6 κόσμος;

Ή  Καρολίνα δέν ήκουεν. Ό  ΓΙεράκ άνέβη, ε- 
δραξε τήν χεορά τη ς  μ ετά  τίνος αύθεντείας καί 
κατέβη μ α ζή  τη ς . Ε ίχεν ύποταξει τήν τα λ α ί- 
πωοον καρδίαν της είς τόν αύστηρόν διαμαρτυ- 
ρόμενον τών Σεβεννών, καί αδύνατον ή το πλέον 
νά τήν άποσύρη.

’Εκείνος τήν ώδήγησεν εκτός τή ς  οικίας πρός 
τό άμάξιον κ ’ έρριψεν έντός αυτού τό δέμα της. 
Ά λ λ ά  την στιγμήν αυτήν ή Καρολίνα, ήτις ά - 
ληθώς τά  είχε χάσει, τού διέφυγεν, ώρμ.ησε διά 
τής οπίσθιας θύρας έντός τή ς οικίας, καί είδε τόν 
Κ . Βιλλ.εμέρ, όστις έστρεφε τά  νώτα. Δέν πρού- 
χώρησεν όμως περαιτέρω- τό λογικόν τής έπ α - 
νήλθεν. Ά λ λ ω ς  δε τήν ένεθάορυνε κάπως καί τό 
ήθός του. Δέν έφαίνετο τόσον καταβεβλημένος, 
όσον είχεν ίδεί αυτόν την προτεραίαν τή ς  μ εγά 
λης έκείνης κρίσεως. Έ κ ά θ η το  πρό τού πυρός καί 
άνεγίνωσκε τήν ϊεράν γραφήν τού ΓΙεράκ. Ή  άπό 
τού προπετάσματος τής εστίας κρεμαμένη μ ι
κρά σιδηρά λυχνία έφώτιζε την μελανήν αυτού 
κόμην, ούλότριχα ώς ή τού υιού του, καί τόν κα 
θαρόν κρόταφον αύτού. Ό  Κ . Βιλλεμέρ έπασχε 
βεβαίως πολύ, ά λλ’ ήθελε νά ζήση. Ί Ιλ π ιζ ε ν  έτι.

—  Έ φ θα σ α , είπεν ή Καρολίνα, στρεφομένη 
πρός τόν Περάκ. Τόν είδα χωρίς νά μέ ίδ ή ! Ε ί 
μαι τόρα ήσυχωτέρα. Π ηγαίνω μεν! Θ ά μού όρ- 
κισθής όμως είς τήν  τιμήν σου, προσΙθήκε π λη - 
σιάζουσα είς τήν άναβαθραν τού άμαξίου, ότι άν 
τού έλθη τήν νύκτα πνιγμός, θά τρέξης νά μέ 
ζητήσης, καί άν πρόκειται νά σκάσης τό άλο
γόν σου. Είνε ανάγκη απαραίτητος! 'Ε γ ώ  μόνον 
γνωρίζω νά περιποιηθώ αυτόν τόν άρρωστον. . . 
Σ ε ίς . . . θ’ άπέθνησκε μέσα είς τά ς χείρας σας. 
καί θά το ε"χετε αιωνίως είς τήν συνείδησιν σας.

Ό  ΙΙεράκ ύπεσ/έθη καί άνεχώρησαν. Ό  και
ρός ήτο φοβερός καί οί δρόμοι ελεεινοί. Ά λ λ ’ ό 
Περάκ. έγνώριζε πάσαν οπήν καί πάντα λίθον 
των, ήτο οέ καί μικρόν τό διάστημα. Έ γ κ α τ α -  
στήσας τήν Καρολίναν παρά τή  συγγενεΐ του 
έπέστρεψεν οϊκαδε τήν ένδεκάτην.

Ο μαρκήσιος είχεν αίσθανθή μικράν τινα άνα- 
κούφισιν, άφού συνωμίλησε μ ετά  τή ς Ίουστίνης 
τοσούτον προσηνώς, ώ στε τήν κατέθελξεν.

—  Αύτός ό άνθρωπος, Π εράκ, είπεν είς τόν σύ-
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ζυγόν τη ς , έ'χει καρδίαν σάν εκείνον που. . . καί ; 
έννοώ λαμπρά, π ώ ς . . .

—  Σ ιώ π α , είπεν ό Π εράκ, όστις ήξευρε πό
σον λεπτόν ήτο τό π ά τω μ α . Άφού κοιμάται, 
καιρός είνε νά κοιμηθώμεν κ ’ έμείς.

Ή  νύξ πχρήλθεν ή σ υ χω τά τη  έν Λαντριάκ. Ό  
μαρκήσιος άνεπαύθη πραγματικώς καί ήγέρθη 
τήν δευτέραν ώραν απύρετος. Ή σθάνετο γ α λ ή 
νην εύάρεστον, ήν άπό μακρού δέν είχεν αίσθανθή, 
καί άπέδωκεν αυτήν είς γλυκύ τ ι όνειρον, οπερ j 
εί/ε μέν ή δ η  σβεσθή άλ.λά κατέλιπεν όμως τήν ] 
εύχάριστόν του έντύπωσιν. Μή θέλων ν άφυ- 
πνίση τούς ξένους του, έμεινεν ακίνητος, θεωρών 
τούς τέσσαρας τοίχους τού μικρού δωματίου φω
τιζόμενους ύπό τή ς  λυχνίας, καί συνοψίζων έν j 
διάνο ία τήν θέσιν αύτού ώς ούύέποτε είχε π ρά - j 
ξει τόσον καλώς άπό τή ς φυγής τής Καρολίνας. 
Μυρία διανοηθείς άκρα μέτρα, είχε τέλ.ος σκε- 
φθή, ότι ώφειλε νά ζήση χάρο ν τού υιού του, καί ή 
θέα τού παιδιού έκράτυνεν έν αύτω  τήν θέλησιν 
νά πολεμήση τήν νόσον ή τις  ήρχιζε πάλιν νά τον 
άπειλ.ή. Ά π ό  είκοσιτεσσάρων ωρών είχεν εκλέ
ξει τό οριστικόν του σχέδιον. Σκοπον είχε νά φέ- 
ρη τόν Διδιέ είς τή ς  Κ . Εόδέρ, ν’ άφήση είς αυ
τήν έπιστολήν πρός τήν Καρολίναν, νά κ α τα - 
λίπη τήν Γαλλίαν έπι τινα χρόνον, όπως έν- 
θαρρυνομένη έκ τή ς  άπουσίας του έπανέλθη 
έκείνηκαί κατοικήση παρά τή  άδελφή της. Μετά 
τινας έβδομάδας ήοεμίας, ή μαρκησία θά 
έφωτίζετο ίσως ή θά ένεπιστεύετο τό μυστι
κόν της είς τόν δούκα, όστις είχεν ορκισθή | 
νά τή ς τό άποσπάση χωρίς νά τό έννοήση. Άλ.λ.ά I 
καί άν άπετύγχανεν ό δούξ, ό μαρκήσιος δέν πα- 
ρητείτο. Θ ά έπανήρχετο άθορύβως είς τόν πύρ
γον τού Μωοερός, όπου ή μήτηρ του έσκόπει νά 
διέλΟη τό θέρος μ ετά  τή ς  νύμφης τη ς , καί άφού 
κατόρθωνε νά δικαιολογήση τήν Καρολίναν καί 
νά άρη πάν έμπόδιον, τότε μόνον θά καθίστα γνω
στήν τήν επιστροφήν του είς τήν Καρολίναν.

Τό σπουδαιότατον έπομένως ή τό μάλλον έπ εΐ"

5ον ήτο νά έξα χθή  ή Καρολίνα τού μυστήριοί 
ους αύτής καταφυγίου. Ο μαρκήσιος ύπέθετε 

πάντοτε ότι -ήτο έν Πκρισίοις, έντός μοναστηριού· 
"Εβλεπε δέ ότι ήτο ήναγκασμένος νά μείνη έτι 
όλίγας ημέρας έν Πολινιάκ, ϊνα βεβαιωθή περί 
τή ς θεραπείας τή ς 'Ρ οκεβέρτη , πριν ή τήν λυ- 
πήση διά τή ς  άφαιρέσεως τού υιού του, ή δε 
βραδύτης αύτή τόν έτά ρ α ττε πλέον παντός 
άλλου. Πρός διασκέδασιν τή ς  ανησυχίας του, 
εσυλλογίσθη νά γράψη είς τήν Κ . Εβδέρ, καί 
ιδίως είς τήν Καρολίναν, ϊνα έτοιμασθώσιν ούτω 
νά συγκατοικήσωσι μ ετά  τήν είς την αλλοδαπήν 
άναχώρησίντου. Έκέρδαινεν ίσως τοιουτοτρόπως 
όλίγας ημέρας. Θ ά έστελλ ε δέ τήν επιστολήν 
του έντός τής ημέρας, διερχόμενος διά του Πουυ 
ϊνα έπιστρέψη είς Πολινιάκ.

Τήν ιδέαν νά γράψη έκ Λαντριάκ ένέπνευσεν 
ιδίως είς αυτόν ή θέα τού μικρού γραφείου έιρ’ 
ού ή Καρολίνα είχεν αφήσει τ ά ; γραφίδας τη ς , 
όλίγην μελάνην έντός κυπέλλου, καί φύλλα τινά 
χάρτου διεσπαρμένα. Τ ά  άντικείμ,ενα αυτά , 
άτινα αυτομάτως έθεώρει έφαίνοντο ώσεί προ- 
καλούντα αυτόν ν’ άκολουθήση τήν έμπνευσίν του.

Ή γέρθη άθορύβως, εθηκε τήν λυχνίαν έπί τή ς 
τρ α π έζη ; κ ’ ε'γραψεν είς τήν Καρολίναν :

»  Φ ίλη μου, άδελφή μου, μή έγκαταλείψ ετε 
δυστυχή , οστις άπό ένός ήδη έτους είς σάς άνέ- 
θηκε τήν έλπίδα  τού βίου του. Καρολίνα, μή πα- 
ρεννοήσετε τούς λόγους μου. "Ε χ ω  νά σάς ζη τήσω  
χάριν, τήν όποιαν δέν δύνασθε νά μού άρνηθήτε. 
Α να χω ρώ .

« “Εχω  υιόν, όστις δέν έχει μητέρα- τόν ά γ α - 
πώ περιπχθώς καί σάς τόν έμπιστεύομαι. Έ π α -  
ν έ λ θ ε τ ε ! . . .  ’ Εγώ απέρχομαι είς Α γ γλία ν . Δέν 
θά μέ ίδήτε πλέον π οτέ, άν δέν έχετε εμπιστο
σύνην είς έ μ έ . . . ά λλ ’ αυτό είνε αδύνατον! Πότε 
έφάνην ανάξιος τής ύπολήψεώς σ α ς : Καρολίνα...»

Ό  μαρκήσιος διεκόπη άποτόμως. Ά σήμαντόν 
τ ι άντικείμενον είχε προσβάλει τό  βλέμμα του- 
Ό  κοινός χάρτης έφ’ ού έγραφε καί αί σιδηοαϊ 
γραφίδες ούδέν είχον τό περίεργον. Α λλά  μ ε -  

I λανή τις χάνδρα εϋρίσκετο έπί τή ς  τραπέζης 
μεταξύ τής χειρός του καί τού μελανοδοχείου, τό 
μικρόν δέ αύτό άντικείμενον περιείχε κόσμον όλο ν 

I αναμνήσεων. Ή τ ο  κόκκος μελανού γαγάτου π ε - 
λεκημένου καί διατρήτου κα τά  παράδοξον τρό
πον. Ά π ετέλ ε ι δέ μέρος βραχιονίου μικράς ά ξί- 
ας, όπερ έ'φερεν ή Καρολίνα έν Σ εβ ά λ, έγνώριζε 
δέ αύτόςκάλλιστα, διότι έσυνείθιζεν έκείνη νά τό 
έκβάλη όταν έγραφε, ένώ ό μαρκήσιος έπαιζε 
μ ετ ’ αύτού συνομιλών. Μυριάκις τό είχε ψαύσει, 
•ημέραν δέ τινα τ ω  είπεν ή Καρολίνα: —  Μή μού 
τό σπάσετε, είνε τό μόνον λείψανον τών κειμηλίων 
τή ς μητρός μ ου !— Τό έθεώρησε τοτε μ ετά  σε
βασμού καί τό έκράτησε μ ε τ ’ αγάπης είς τάς 
χείρας του. Καθ’ ήν στιγμήν κα τέλιπ ε το μι
κρόν της δωμάτιον ή Καρολίνα, ε”θραυσεν έν τή 
βία τη ς  τό βραχιόνων· ν' εσπευσε μέν νά συνα- 
θοοίση τούς κόκκους του- ά λ λ ’ έμεινεν είς.

Ή  μέλαινα έκείνη χάνδρα σ ν ετά ρ α ξε πά
σας τά ς ιδέας τού μκρκησίου. Δ ια τί όμως όλη 

ί του έκείνη ή  σκέψις; Οί πελεκητοί αυτοί γα γά - 
| τα ι ήσαν ίσως προϊόντα τής εγχωρίου βιομηχα

νίας- έν τούτοις έμεινεν ακίνητος, ν' έβυθίσθη είς 
νέους διαλογισμούς. Ά-.έπνευσε μ ε τ ’ ολίγον καί 
άνηρώτησε τό αόριστον άρωμα, οπερ έπλήρου το 
δωμάτιον.

Έθεώ ρησε πανταχού, χωρίς νά κινηθή. Α λ λ ’ 
ούδέν ύπήρχεν, οϋτ έπί τών τοίχων, ούτε είς την 
τράπεζαν, ούτ’ έπί τής έστίάς. Τέλος είδεν έν
τός αύτής τεμ ά χια  χάρτου ήμίκαυστα. Έ κ υ φ ε  
ποός τήν σποδόν, ήρεύνησε καί εύρε τεμάχιον 
επιγραφής, σώζον δύο μόνας συλλαβάς. Η μέν



χειρόγραφος, ήτο ή τελευτα ία  τή ς  λέξεω ς Λ αν- 
τριάκ, ή  δέ, A  Μ, ά π ετέλει μέρος τ ή ς  σφραγίδο; 
του ταχυδρομείου. ΤΗτο δέ αότη ή του τα χυ
δρομείου τή ς  Έ τ ά μ π η ς . Το γράψιμο·/ ήτο τή ς  Κ . 
Έ βδέρ- ούδεμία πλέον αμφιβολία. Ή  Κ αρλόττα 
ήτο ή Καρολίνα, καί δέν είχεν ισως αναχωρή
σ ε ι , . . .  ή το ίσως έτ ι  εντός τή ς οικίας.

[Έ π ε τ α ι  συνέχεια]

Η ΥΓΙΕΙΝΗ Τ Η Σ  ΚΑΛΛΟ Ν Η Σ

( ’E x  τών τοϋ Ίτα λ ο ϋ  P aolo M anlegazza) 

(Συνέχεια- ϊ ί ε  σ ελ . 4 2 8 .)

Κ Ε Φ Α Λ Α ΙΟ Ν  Τ Ε Τ Α Ρ Τ Ο Ν

Το περιθωράκιον (μ.τοΰσζoc).

Είπε πρός νεάνιδα-— Μή φέρν,ς περιθωράκιον 
είμη μόνον δταν γείνης γυνή· φέρε αυτό πάντοτε 
πολύ πλατύ- έστω  τοϋτο φίλος ϋποβαστάζων, 
όχι εχθρός πολιορκών τό σώμά σου, άλλως ή 
υγεία σου σπουδαίως θέλει άπειληθή, δυνατόν 
δ έ κα ι ν ’ άποθάνης:— Ή  νεάνις θέλει σε απαν
τήσει γελώ σα :— Θέ.Ιω ν' άηοβάνω , ά . / . là  y' 
άη οβά ν ω  ώ ρ α ία .— Κ αί ίσο»; πρόσθεση αδουσα, 
ό ,τι ε”λεγέ ποτε κομψή τις γυνή, αισθανόμενη 
έαυτήν πολύ τοϋ βασιλέως ανωτέραν

Il régne au  m ilieu  de sa cou r ; 
Je fais b ien  m ieu x, sans diadèm e : 
Je régn e sur le  ro i lu i-m êm e ; 
R ien  n ’ est jo li  com m e 1’ am our.

«Β ασιλεύει έν μέσω  τής αυλής του. Ά λ λ  
άνευ διαδήματος έγώ ποιώ τ ι  πλειότερον, βασι
λεύω καί έπί τοϋ βασιλέως αύτοϋ. Ούδέν τοϋ 
έρωτος θελκτικώτερον.»

Κ α ί b Σολομών έλευθέρως ύπό τοϋ P a r n y  
μεταφραζόμενος είπε καί αυτός-

P our la fem m e la plus coquette , 
R égn er est le  nec p lus ultra· ;  
L’ am bition  est satifaite, 
Quand elle  arrive jusque là.

«Δ ια  τήν πλέον φιλάρεσκο·/ γυναίκα, τό  βασι- 
λεύειν είνε ή ϋπερτάτη επιθυμία της- ή φιλοδοξία 
της έκορέσθη, ότε έφθασεν εις τοϋτο.» (')

Ά λ λ 1 έγώ θέλω  αφήσει τήν νεάνιδα άδουσαν, 
καί τόν Σολομώντα κηρύττοντα καί θέλω εϊπει :

Θυσιάσατε λοιπόν τήν υγείαν εις τήν καλλο
νήν, άποθάνετε θύματα  τή ς φιλαρεσκείας- άλλα 
μή φέρετε τό στενόν περιθωράκιον, διότι τοϋτο

(1 ) P a r n y ,  Γ ά λλο ; ποιητής (1 7 5 3 -1 8 1 4 ).

καθιστά άσχημον τό σώμ.α, διότι φθείρει τάς 
έκλεκτοτέρας κ.αλλονάς τοϋ στήθους, διότι φέρει 
ποοώρως εις τό γήρας τήν  ποιοϋσαν χρήσιν 
αύτοϋ γυναίκα. Τόσαι είνε αί βλάβαι, τά ς οπαίας 
τό  περιθωράκιον έπιφέρει εις τό  σώμα τή ς  Εύας, 
ώ στε b ιατρός συγκρίνω·/ τό σώμα γυναικός, όπως 
έπλασεν αύτό b Θ εός, πρός τό  σώμα ά λλη ς γ υ -  
ναικος όπως παρεμόρφωσεν αύτό ή ράπτρια καί 
b συρμός, δικαίως ήθελε·/· έπαναλάβει στενάζων 
τούς μισάνθρωπους τού R o u s s e a u  τούτους λό
γους :

«ΓΙαν τό έζερχόμενον έ>: τώ ν χειρών τ ή ς  φύ- 
σεως είνε ώραϊον. Παν τό έξερχόμ.ενον έκ τών 
ανθρωπίνων χειρών εκφαυλίζεται.»

Α ί νεάνιδες, αΐτινες θέλουσιν ακούσει τά ς περί 
τοϋ περιθωρακίου συμβουλάς μου, θέλουσιν έχει 
αμοιβήν να ψάλλο/σιν έν χορώ έπί τεσσχράκοντα 
έτη  τής ζω ής των τσύς ωραίους τούτους στίχους-

A u x  r e g a r d s  e n  v a in  je  d é ro b e  
D e m o n  s e in  le  d o u b le  t r é s o r  ; 
T o u jo u r s  s a  ro n d e u r  in d o c ile  
R e p o u s s e  l e  v o ile  in u t i le .

«Ε ις τούς οφθαλμού; μάτην αποκρύπτω τού 
στήθους μου τόν διπλοϋν θησαυρόν. Π άντοτε ή 
ανυπότακτος στρογγυλότης του αποκρούει καλύ- 
πτοαν ανωφελή.»

Τ ό  περιθωράκιον δίδει πάντοτε διεύθυνσιν 
παρά φύσιν εις τούς μαστούς, άφαιρεΐ άπό τής 
γαστρός τ/)ν έπιχάριτον αυτής κα μπ υλότητα , καί 
μακρύνει ¡ γελοίως πως τόν θιΰρακα. Αί ώραιό- 
τεοαι τής ’Ανατολής καί τής Α μ ερικής γυναίκες 
δεν φερουσι ούτε περιθωράκιον ούτε φ α σ κ ιά ν ,  
ή φέρουσι τχ ϋ τα  πολύ ελαφρά καί π λ α τέα , ε’χουσι 
δε σώ ματα λαμπρά, τά  όποια ήθελον φθονήσει 
πλεϊσται τών κυριών μας μέ τό σφηκοεεδές περι- 
θωράκιόν των. Γα λλική  τις παροιμία λέγει μ ετά  
σατυρικής δηκτικότητος :

« T à  ηεριβω ράιχ ιον έηενοήθη οηω ς ν η ο β α -  
σ ζ ά ζ γ  zobç ά δ  υ ν ά ζ ο υ ΐ,ά ν ζ ικ α β ισ ζα  zù  ά η ό ν ζ α ,  
x a l έη αναφ έρη  z à  άη ω .έο .Ιόζα».

Π αραβάλλετε τάς άπό τή ς  φύσεως ληφθείσας 
εικόνας δύο θωράκων, τόν μέν φυσικόν, τόν δέ 
παραμορφωθέντα έκ τή ς  συνήθους χρήσεως λίαν 
στενού περιθωρακίου.

Π λεΐστοι ιατροί ήνοιξαν π τώ μ α τα  γυναικών, 
αΐτινες είχον φέρει στενά περιθωράκια, καί α ίτ ι-  
νες είχον άποθάνει σχεδόν ολαι εις ηλικίαν εΐσέτι 
άκμαίαν. "Ολαι αύται αί γυναίκες έπαρουσίαζον 
μ εγ ά λ α ; παρεκτροπάς τών σπλάγχνων. Τό ήπαρ 
ήτο κεκλιμένο·/ πρός τ ά  κά τω  καί μ.ετ’ αύτοϋ b 
πυλωρός. Καί b στόμαχος έφαίνετο σάκκος σχεδόν 
κάθετος.

’Ιδού κάτω θι τό  κα τά  τοϋ περιθωρακίου κ α τη - 
γορητήριον, εις τό όποιον θέλω προσθέσει τήν 
άσθενή φωνήν μου ύστερον άπό τά ς  ίσχυροτάτας 

• έκείνας τών P la in e r ,  V inslovv , V a n  S w ie te n ,
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C a m p e r , S o e m e r in g , B u f f o n , R o u s s e a u , 
C o m te , R e v e i l l é - P a r i s e ,  F lo u r y  καί τόσων 
άλλων.

Τό περιθωράκιον εμποδίζει τά ς  έλευθέρας κι
νήσεις τών μυών τών άναπνευστικών οργάνων, 
έξ ού τα ύτα  έξασθενούσι καί γίνονται άτροφικά. 
Παρακωλύει τήν έλευθέραν άνάπτυξιν τούθώρα- 
κος, b όποιος είνε b οίκος τή ς  κκρδίας καί τού 
πνεύμονος, καί συνεπώς τά  έν αύτώ  τω  θώρακι 
σπλάγγνα παοεκκλϊνουσιν.

Ό  C o m te  ύπολογίζει, ότι έάν γυνή κα λώ ; 
¿σχηματισμένη καί ύγιής είσάγη δ ι’ έκάστης 
εισπνοής είκοσι κυβικούς δακτύλους άτμοσφαιρι- 
κού άέρος, όταν είνε έγκεκλεισμένη έν τή  θήκη 
πολύ στενού περιθωρακίου, ε’ισάγει μόνον δεκα
πέντε κυβικούς δακτύλους άτμοσφαιρικού άέρος. 
Τούτο συνάδει πρός έτερον εύγλω ττότατον γεγο
νός, ότι b άνθρωπο; όστις έν δεδομένω χρόνω 
εισάγει 3 9 0  κυβικούς δακτύλου; άτμοσφαιρικού 
άέρος όταν είνε όλος γυμνός, εισάγει μόνον 1 3 0  
όταν είνε ¿σκεπασμένο; μέ ένδύματα πολυ στενά.

Λοιπόν, Κυρίαι καί Δεσποινίδες, όταν άνα- 
πνέωμεν κακώς, τότε δεν έχομεν όρεξιν, κακώς 
χωνεύομε·/, κατασκευάζομεν δ έ κακόν αίμα. 
"Οταν άναπνέωμεν κακώ ς, είμεθα άδύνατοι, δέν 
δυνάμεθα νά μεταδώσωμεν ίσχυράν ζωήν εις 
ά λλα όντα. "Οταν κακώς άναπνέωμεν, είμεθα 
έπί τοϋ κατωφλιού τή ς φθίσεως.

Ή  ιστορία τοϋ περιθωρακίου είνε παλαιά 
οσον καί ή τής γυναικείας ματαιότητος. Καί 
αύταί αί άρχαίαι Έ λ λ η ν ίδ ες καί Ρ ω μ α ΐα ι έποί- 
ουν χρήσιν ζωνών καί επιδέσμων όπως συγκρα- 
τώσι τούς μαστούς, ή όπως καθιστώσι το σώμα 
κομψότερο·/, καί b ’Οβίδιος έδιδεν εις τά ς γυναί
κας τή ς  έποχής του τήν έξής συμβουλήν περί τής 
περιβολή; αύτών :

In f la tu m  c i r c a  fa s c ia s  p e c tu s  e a t .

Στρογγύλον περί τήν  ζώνην τό στήθος έστω .

Ή  άνισότης τών ώμων διωρθούτο διά μικρών 
ύποκεφκλαίων καλουμένων ά ν α .ΐεχ ζ ίδ ω ν ,  καί ή 
γαστήρ έπιέζετο δι' άλλων μ.ηχανημάτων χρη- 
σιμευόντων καί εις τούς γέροντας, όπως ύποβα- 
στάζωσι τό  καταπεπονημένον καί άσθενές σώμα. 
Διό b ιστορικός Καπιτωλϊνος, έκθέτο»·/ τά  περί 
τού αύτοκράτορο; Άντωνίνου λέγει-

« 'E n e ι ό  ή ήζο μ ά κ ρ ο ς  zô α ν ά σ τ η μ α  χα ι γ έ 
ρω ν xa), χεχυφωμένος, η ερ ιεζω ν ν ύ εζο  δ ιά  .Ι ε -  
η ζώ ν σ α ν ίδ ω ν  in i  ζον στήθους ζεθειμ ένω ν, 
όπως ύ η οβ ασ ζάζη ζα ι όρθιος.»

Κ α τά  των άπατηλών τούτο»·/ μέσων καί κατά 
τών θωράκων τούτων διεμαρτύροντο όμως άπό 
τής έποχής ¿κείνης οί ιατροί καί οί φιλόσοφοι, 1 
άνεγέλων δ’ αύτά οί ποιηταί. Εύρίσκομεν δέ : 
παρά τ ω  Γαληνώ  τά ς έξής σκέψεις, αΐτινες φαί- 
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I νονται ώσεί χθές γραφεΐσαι ύπό συγχρόνου ύγιει- 
I νολόγου.

Κ α τά  τόν Γαληνόν, οί νεανίαι τής έποχής 
του έπ ί τώ  σκοπώ νά εύρύνωσι τά  στέρνα 
αύτών έφερον επιδέσμους τινάς περισφίγγοντας 
ίσχυρώ ; τό  στήθος κα ί τούς ώ μου; αύτών. Οϋσης 
δ’ άνίσου τής πιέσεως, b μέν θώραξ φέρεται 
πρός τά  έμπρός, ή δέ σπονδυλική στή λη  σκο- 
λιοϋται. Συμβαίνει δ ’ ένίοτε ή  όάχις νά κά μ π τε
ται καί νά φέρεται πρός τό έν ή πρός τό έτερον 
τώ ν πλαγίων μερών. Διά τούτο b μέν ε ί ;  τών 
ώμων ύψοϋται, προέχει καί γίνεται μεγαλήτερος, 
ένώ b έτερος κα τέρχετα ι καί σμικούνεται.

Ά λ λ ’ οί νεώτεροι έμ,ελλο·/ νά ύπερβώσι τούς 
άρχαίους κα τά  τήν τέχνην τής παραμορφώσεως 
τού άνθρωπίνου σκελετού, τ ά  δέ σιδηρόφρακτα 
περιθωράκια, καί τ ά  ύπό τής Αικατερίνης τή ς  
έκ Μεδίκων έπινοηθέντα έ '  όστών τή ς  φαλαίνης 
περιθωράκια υπήρξαν οί άξιοι πρόδρομ,οι τώ ν σή
μερον ύπό τών γυναικών έν χρήσει περιθωρακίων, 
τών κατεσκευασμένων έκ στερεού πανιού, έν τω  
όποίω είνε συνερδαμμένοι οβελοί φαλαίνινοι, χαλύ
βδινοι καί ξύλινοι.

Λοιπόν μ.ή πράξετε ποτέ τό  έγκλημα  νά επι
θέσετε τό περιθωράκιον εις τά ς θυγατέρας σας 
πρό τού δεκάτου έβδομου έτους τή ς ηλικίας των. 
"Ο ταν δ’ ή γυνή γείνη ήδη γυνή, άς μή φέρη 
ποτέ τοιοϋτον, άλλά ά ς ποιή χρήσιν έπιδέσμ.ου 
ελαφρώς συνερραμμένου καί περιέχοντος όλίγας καί 
λεπ τοτά τα ς ράβδους. Κ αί όταν κ α τ ’ αύτόν τόν 
τρόπον φέρετε τό περιθοιράκιον, πάλιν αφαιρέ- 
σατέ το κα τά  τήν εποχήν τή ς  έγκυμοσύνης, 
κα τα σκευά ζετε δ έ  αύτό πάντοτε άνευ μ.εταλ· 
λίνων οβελών, άνευ έπωμίδων. Έ ν  συνάψ ει, 
εσζω  ζο η ερ ιθω ρά χ ιον  ε ν ό ιμ α  ύ π ο β α σζάζο ν  
κ α ί  ό χ ι συνθ.Ιίβον  ζο σ ώ μ α .

Έ ά ν  δ έ τυχόν ΰπάρχη έπί τή ς  γής άνήο φέ- 
ρων περιθωράκιον, τόν τοιούτον ή  πρώτη γυνή, 
ή τις ήθελεν αισθανθή ύπό τήν άφήν τών δακτύ
λων της τόν οπλισμόν τούτον τού εύνούχου, άς 
τον καταγγείλη εις ολον το άνθριόπινον γένος, 
καί άς άναρτηθή ή  εικών αύτοϋ εις το Κ α π ι- 
τοίλιον μέ τήν έξής έπιγραφήν:

Ά ν δ ρ ί  μ ι) όν τι ά ν ά ρ ΐ  a i  έχ ό ιχ ού μ ενα ι 
γ υ ν α ίκ ες  ανέβη καν .

Π Ε Ρ ΙΣ Κ  Ε Δ ΙΔ Ε Σ

Αί -τερισκελίδες έκατηγορήθησαν ύπό τοϋ Ί π 
ποκράτους καί ύπό πολλών νεωτέρων ιατρών, 
έν ο ί; b Άδριανός L a le m a n t  καί b F a u s t ,  
ο’ίτινες άπέδωκαν εις τ ά ;  περισκελίδας κα τη 
γορίας τόσον σοβαρά;, όίστε έάν ήσαν ά ληθεί; 
έπρεπε νά καταδικασθώσιν αύται εις θάνατον 
πάραυτα, στρα τιω τικώ ;, άνευ διαδικασίας, δικη
γόρων καί ένορκων.
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Αί περιβκελίδες δέν πρέπει νά ήνε πολύ πλχ- 
τε ϊχ ι, διότι τότε δέν ύποβχστάζουσι τού; χ ι ο 
νάτου;, άλλ" ούτε πολύ στενχί, 5  ιό τ ι στενοχω - 
ρούσι τού ; εΰχόλω; στενοχωρουμένου;. Γνωρίζετε 
δ έ , οτι πρέπει νά έλεώμεν τού; άδυνάτους καί 
τού ; πιεζομένους, διότι αΰτών έστίν ή βασιλεία 
των ουρανών.

Στενή περισκελίς έχει άλλως π λ εϊσ τχ  ατοπή
μ α τα , διότι ασκεί επί τών μυών καί επί τών 
αιμοφόρων αγγείων πιέσει; επικινδύνου;. Δεν 
δυνάμεθχ ν’ άναλογισΟώμεν άνευ φρίκης τ α ;  πε- 
ρισκελίδα; τών πατέρων ήμών τ α ; καλουμίνα; 
c u llo te s , ε ί; τ α ;  όποια; είσήρχοντο ούτοι ώ ; έν 
ίχθρικώ φρούριο» διά τής βοήθεια; πολλών συμ
μάχων καί μ ετά  κόπου καί μόχθου.

Έ ά ν  ήλπιζον, οτι τ,δύναμην να πολεμήσω 
κα τά  τών ^απτών καί κ α τά  τού συρμοΰ, ου; 
αναγνωρίζω ανώτερους μου, θα σάς έλεγον να φέ
ρετε πάντοτε περισκελίδα; έξ ερίου, καί κ α τά  το 
θέρο; ακόμη. (*)

Έ α ν  μεταχειρίζεσθε άηρτηρικ: (  b r e t e l le s ) ,  
μή περισφίγγετε χύτάς πολύ. Εάν ήσθε ασθμα
τικό ; ή  έαν έχετε τό στήθος αδύνατον, μή φέ
ρετε ποτέ α υτά ;, διότι πάντοτε άσκούσι πίεσιν 
επιβλαβή έπί τών ώμων καί επί του στήθους. 
Ουδέποτε ποιείτε χρήσιν αορτήρων διά τα  π α ι- 
δία, ά λλα  προσαρτάτε τά ς  μ ικρά ; περισκε- 
λίδας των ε ί; τόν χιτωνϊσκον αυτών.

Ουδέποτε ποιείτε χρήσιν υποποδίων, ό ,τ ι δ ή 
ποτε καί αν λέγη  ό συρμό;, όστις πιστός εις τάς

(I) Τό  εΐιίος τούτο τώ·/ περισχελίόων ton  χχλονμένων cu l
lo te s  Ερερον π ιρ ’ ήμΓν μόνοι οϊ ëx τη ; τάξεω; τών εύνενών 
τής Έ π -χν ή σ ο ν  κχ ί τινων v rτων τον Αιγαίου πελάγον;. 
Ό  αρχαιότερο; τύιτος τή : πιρισχελίδο; εΐνι ή  μαχρά καί ιχλα- 
τεΓα περισχελί;, ήτις ’ ήτον εν χρήσει παρά τοΓ; αρχαίοι; 
ΙΙίρ σ α ι;, χαί την οποίαν ό Ξενοφων άποχκλιΓ à r a f v p t â a c .  
Έ πεχρά τει ? ί χαί καθ’ όλην τήν μεοαιωνιχήν Ευρώπην, 
ίδια χατά το ύ ; αιώνα; 1 Οαν χαί 17 ον. Ε ί ;  τόν τύπον τούτον 
άνήκουοιν α ! βράχαι τών ήμετέρων νησιωτών. Έ π ί  τον 
προχειμένον παρίχομεν το ΐ; άναγνώστκι; ήμών τό έξη ; α
νέκδοτον :

Ναύαρχό; τ ι ;  Γάλλο; καί ό υπασπιστή; αϋτοΰ ευρισκό
μενοι έν τώ  έν ΣαλαμΓνε μεγάρω τ ή ;  Αιευθύνσεω; τοΰ Ναυ
στάθμου ε ί ;  ίπίσχεψιν παρά τώ  άειμνήστω πλοιαρχώ Ά ν -  
δρέα Μιαούλη, παρετηρουν έν τινι τών αιθουσών ώραίαν έπι 
του τοίχου άνηρτημένην χαλκογραφίαν τοΰ μεγάλου ναυάρ
χου Μιαούλη. Τοΰ Γάλ.λου ναυάρχου Ικφράσαντο; δ/ι ευ- 
λάγω ; τήν απορίαν του, ότι τοιοϋτο; επιφανής ναύαρχο; 
έφερε τόσον π λα τεία ; β ρ ά χ α ι ,  ό πλοίαρχο; Μ ιαούλη; τώ 
επαρουσίασεν αυτοστιγμεί την χαλκογραφίαν δύο ένδόςων 
Γά λλω ν ναυάρχων του D iiq iicsne χαί τοΰ Je a n  B a r l . f i -  
ρόντων βράχχ; πλατυτέρα; μάλιστα τών τού ήμετέρου με
γάλου θαλασσινού.— Πείθεσθε ήδη, είπεν ό πλοίαρχο; Μ ιαού
λ η ; αποτεινόμενο; πρό; τόν Γάλλον ναύαρχον, ότι δύναταί 
τ ι ;  να ήνε διαπρεπής ναύαρχο; χαίτο: φέρων π λα τεία ; βρά
κα ς.— Οϊ ξένοι αξιωματικοί έξετΐμησαν τήν έτοιμότητα τού 
"Βλληνο; ευπατρίδου,όστις Εκτατέ άνήρτησε τα ; χαλκογραφίας 
τών δυο Γάλλων θαλασσινών εκ δεξιών καί ί ί  ευωνυμων τή ; 
είχόνο; τού ενδόξου πάπου του. Τ κ ύ τκ  διηγήθη ό αείμνηστο; 
πλοίαρχο; πρό; όμιλον τίλων, ο υ ; εφιλοϊένει έν ΣαλκμΓνι 
μετα τή ; συνήθους κυτώ αβροφροσύνη; χαί χάριτο; ολίγα; 
ήμέρα; πρό τού αξιοθρήνητου θανάτου του.

Ιδιοτροπίας του, ότέ μέυ εγκαταλείπει αύτά, ότέ 
δέ τά  ά γκπ α . Τ ά  υποπόδια αΰξάνουσι τήν π ίε- 

. σιν την προερχομένην ύπο τών αορτήρων έπί 
τών ώμων, καί τηροϋντα τήν περισκελίδα τ ε τ α - 
μένην κωλύουν τ ά ; έλευθέρας κινήσεις τοΰ σώ
ματος.

ΙΙοιεϊτε χρήσιν έσωβράκων, ακόμη καί κατά 
τό θέρος. Είνε τούτο σεμνόν καί ευλαβές κάλυμμά 
προασπίζων τό δέρμα από τά ς προστριβάς τής 
περισκελίδος καί προσέτι άπό τάς βιαίας μ ετα - 
βολάς τή ς  ατμόσφαιρας. Συνιστώ τήν χρήσιν 
τού έσωβράκου παρά πολύ εις τόν εργάτην, καί 
εις αύτόν τόν χωρικόν έάν Οελγ, νά ήνε ανώτερος 
τών βοών του. Τ ά  έσώβρακα δύνανται νά ήνε 
έκ λινού τό θέρος, έξ έριούχου τόν χειμώνα, καί 
έκ βαμβακερού τό έαρ καί τό φθινόπωρον. "Λ ; 
έ’/ωσι δ ' όσον τό δυνατόν όλιγωτέρους επιδέσμους. 
Έ σ τω σ α ν  δ ι' ούτοι ελαστικοί.

Τ ά  ενδύματα τή ς εποχής μας δεν είνε μεν 
κα λλιτεχνικά , ά λλ ' είνε εύχρηστα καί έπ ιτρέ- 
πουσι την ελευθερίαν τών κινήσεων.

1 Ιροτιμάτε άντϊ τού μανδύου τό έπανωφόριον 
διότι τούτο άφίνει πλήρη ελευθερίαν εις τάς κινή
σεις, δέν καταδικάζει τούς βραχίονας εις βεβια- 
σμένην ακινησίαν, καί περιβάλλει τό σώμα χ ω -  
ρίς νά περισφίγγη αυτό. Τόν χειμώνα καί μά
λιστα  όταν τα ςειδεύετε, φέρετε τήν καλύπτραν 
τής κεφ αλή; (c a p u c h o n ), διότι είνε πολύ χρή
σιμο; κα τά  τών ψυχράνσεων.

Τ ά  χειρόκτια έχουσι τό πλεονέκτημα νά δια- 
τηρώσι τήν αβρότητα τή ς  ά φ ή; καί νά προασπί- 
ζωσι τήν χεϊρα κα τά  τού ψύχους καί κα τά  τού 
κκύσωνος τού ήλιου. Δέν πρέπει νά μεταχειρι- 
ζώμεθα χειρόκτια πολύ στενά. Παρ' ήμΐν σπά
νιά είνε ή  χρήσι; τών χειροκτίων, ιδία δέ δέν 
φέρουσι αύτά έκεϊνοι, οίτινες πρό πάντων έπρεπε 
νά τά  φέρωσιν, δηλαδή οι καλλιτεχναι καί οΐ 
λεπτουργοί, όπως διατηρώσι τήν έλα στικότητα  
καί τήν αβρότητα τή ς χειρός, τού εύγενεστάτου 
τούτου έργαλείου. Η υγιεινή, ή  φιλοκαλία, ή 
καλλιτεχνία καί ή καλή α γω γή, έπιβάλλουσι νά 
φέρωμεν χειρόκτια .

Περιπόδια (κ ά λ τ σ α ;)  εις τά  κλίματά  μας 
έπρεπε νά φέρωμεν μάλλινα έπί εξ  μήνας τού 
ενιαυτού, καί ε'φ’ όλον τό έτος οί αδύνατοι καί 
οΐ ρευματιώ/τες. A i κυρίχι, αί μή άνεχόμεναι νά 
έπιδείξωσιν άσχημον πόδα, άς φέρωσι κατάσαρ
κα μέν λεπ τά  μάλλινα περιπόδια, έπ’ αυτών δέ 
λεπ τό τα τα  μ ετα ξω τά  ή  βαμβακερά, συνδυά
ζονται ουτω τήν υγιεινήν καί τήν φιλαρέσκειχν. 
Οί χ α .Ιτ σ ο ύ έτ α ι  δέον νά ήνε ελαστικοί, καί νά 
περισφίγγωσι χχλαρώ ς. Είδον πολλάκις ωραίας 
κνήμας παραμορφωθείσα; καί χύλχκω θείσκς διά 
τ ό ν  σφιγκτών δεσμών τού χ α ,Ιτ σ ο ό ίτ ο υ , καί 
συχνάκι; άρκεί τούτο όπως προκαλέση χιρσονς
( v a r ic e s ) .
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Χάριν τή ς ανθρώπινη; αξιοπρέπεια; άλλάσσετε 
καθ’ έκάστ-ην περιπόδια. Έ ά ν  άπό οικονομίαν δέν 
ποιήτε τούτο, ένθυμηθήτε ότι ΰπάρχουσιν οίκο- 
νομίαι μεγάλω ς ζημιούσαι.

Αί γυναίκες εις τήν ενδυμασίαν των μ ετα χ ει
ρίζονται υφάσματα λεπ τότα τα , ά λλά  π ολλα πλα- 
σιαζουσι τά ς πτυχά ς ούτως, ώστε τά  έν αύταϊς 
συγκεντρούμενα στριόματα ατμοσφαιρικού άέρος 
προασπίζουσι τό εϋγενέστατον αυτών δέρμα άπό 
τάς βιαίας θωπείας τού ανέμου καί άπό τά  ψύ
χη. Αί γυναίκες άς ένθυμώνται πάντοτε, ότι προ- 
τιμότερον είνε έάν μηδέποτε φέρωσι φόρεμα μ ε
ταξω τόν, ά λ λ ’ έχω σι τά  εσωτερικά ενδύματα 
καθαρά, ότι μυρία β λέμ μ α τα  ζητούσι νά διίδω - 
σιν ύπό τήν  έςωτερικήν περιβολήν τήν στιλπνό
τ η τα  τής εσωτερικής ενδυμασίας των, καί ότι | 
συμφέρει εις αύτάς νά συνεισφέοωσι μάλλον εί; 
τήν πλύντριαν ή  εις τόν έμπορον.

Τ ά  πολύ ανοικτά εις τό στήθος γυναικεία έν- 
δύματα είνε πολλχχώ ς επικίνδυνα, καί συχνάκις 
γίνονται αίτίαι κυνάγχης, λαρυγγίτιδο;, βρογχί
τιδας κα ί διαφόρων παθήσεων τού πνεύμονος.

[Έ π ε τ α ι  τό τίλος],

Ι ΊΑ Γ ΙΠ Ο Σ  Κ Α Ι  Ε Γ Γ Ο Ν Ο Σ

'Υπολείπονται είσέτι άγωνισταί τινες άγνω
στοι καί ρακένδυτοι ώς πρόσφυγες ή έξόριστοι 
έπί τού έύάφους όπερ άπηλευθέρωσαν μόνον 
όταν άποθνήσκωσι μανθάνομεν οτι ε'ζων Κάπου 
κάπου άκούομεν οτι έν τινι πολίχνη τής Ε λ λ ά 
δος ή  όρεινώ χωρίω γέρων άνδρχγαθήσχς έν 
ένδόξω πολιορκία ή τραυματισθείς έν ηρωική, 
ναυμαχία άπέθανε, δ η λ α δ ή  μ ετή λ λ α ξε τάφον 
καλυφθεί; ύπό τού χώ μα τος, έν ώ, τήν πιστήν 
φουστανέλλαν ένδεδυμενος σάβανον, πρό πολλού 
ητο έπ’ αυτού τεθαμμένος, καί λησμονημέ
ν ο ς... Ό  θάνατος τών έσχάτων, τών έρρυτιδω- | 
μένων τούτων λειψάνων τού Ά γώνος ομοιά
ζει πρός την πτώσιν τώ ν τελευταίων κ α τα - 
βρώτων κα ί χορταριασμένων έπάλςεων κα τα ρ- 
ρεύσαντος φρουρίου άλλων χρόνων, πλήρους ποτέ 
ηρωικών παραστημάτων καί κλα γγής οπλών 
καί χρεμετισμών 'ίππων...

« *
*

Εις τών αγωνιστών τούτιυν, ό καπετάν 
Σ κιάς, ε’ζη  έν τ ώ  χωρίω Α " τή ς  Μακεδονίας. Γεν- 
ναίως πολέμησα; έπί επτά  εντ η , έχυσε·/ άνά την 
Στερεάν καί τήν Πελοπόννησον τό αίμα αυτού, 
ά λλ’ έκ τών χαινουσών πληγών δέν έςήλθεν ή 
ψυχή του· πολλάκις άφέθη ανοικτή ή Ούρα τού 
κλωβίου ά λλά  τό πτηνόν δέν ά π έπ τη . "Ε ζησε δέ

μέχρι βαθέος γήρατος έπι τού γενεθλίου χ ώ 
ματος όπου μ ετέβ η  μ ετά  τό πέρας τή ς  Έ π α - 
ναστάσεως, έλπίζων οτι μ ε τ ’ ολίγον ή  Ε λ λ ά ς  
έκτείνουσα τά  σύνορά τη ς, ώς μητρικού; βραχί
ονας, έμελλε νά σφίγξγι καί τό χωρίον του μετά  
στοργής έν τή  αγκά λη τη ς .

Τ ό  μ ε τ ’ ολίγον έκεϊνο διήρκεσεν ήμισυν αιώνα
καί διαρκεϊ ε ίσ έτι-----

Έ ν  τούτοι; ό καπετάν Σ κιά ς μ εθ ’ όλην τήν 
πίκραν διάψευσιν τών ελπίδων του παρέμεινεν 
άνήρ τού Ά γώνος· δέν άπεβαλε τά  Ο νειρα αΰτοϋ 
ώς ουδέ τήν βραχεία·/ φουστανέλλαν καί τήν 
φέρμελην- ,ό σίδηρο; διατηρεί τόν τύπον όν 
ε"λαβε σφυρηλατηθείς· ό χρόνο; μόνον σκω
ρίαν άφίνει έπ’ αυτού· έν δέ τ ή  Μ εγάλη Έ π α -  
ναστάσει ή  φλογερά αυτού ψυχή είχε σφυρηλα- 
τηθή ίσχνρώς πρό; ηρωισμόν καί αύταπάρνησιν 
καί περιφρόνησιν παντό; κινδύνου υπέρ τή ς  πα - 
τρίδο;· νεώτερος ών ενδραμεν ένθους ε ί ;  Κ α λ α μ - 

5 πάκαν καί Κ ρ ή τη ν  ά λλ ’ ήδη έπήλθεν ή σκω
ρία τού γήρατος, ή διαβιβρώσσουσα τά  σ ώ μ α τα .. .

Εσπέραν τινά κχπνίζων εγγύς τού παραθύρου 
τό τσ ιμ π οϋχ ί του είχεν έστραμμένους τούς γε
ροντικούς οφθαλμούς του πρός πλατείαν όδόν, 
άπό τού άκρου τού χωρίου μέσω δύο γηλόφων 
πρός τούς αγρούς άγουσαν· συγχρόνως δ ’ ήκρο- 

! ά το συντόνως, τα ςα ς τ ά  ώ τα  αύτού βοηθούς τών 
ό μ μ ά τω ν  αίφνης ακούει κρότον πετάλων- 
μεθ’ όση; δε τα χύ τητος δύναται κα τέρχετα ι εις 
τήν Ούρα·/ οπού μ ε τ ’ ολίγον φθάνουσιν έν καλ
πασμό» τρεις ίπποι. Ό  είς τών αναβατών αυτών 
είνε ό Π ολυζώης, ό έγγονος τού καπετάν Σ κιά , 
έπιστρέφων είς τό χωρίον μ ετά  έ’ζ  έ τ η , καθ’ ά 

| έξεπαιδεύετο έν Ά θή να ις καί ¿σπούδασε τήν ια 
τρικήν· Είνε κομψός νέος, μαύρην φορών ενδυμα
σίαν καί καστόρινον πίλον, γλυκεία·/ καί νοή- 
μονα έχων φυσιογνωρ.ίαν.

Ό  άλλο; χωρικού φορών στολήν, σαλβά- 
ριον, π λατείαν ζώνην, φέσιον, είνε α γω γιά της 
καί λαβών τούς χαλινούς περιάγει τούς τρεις 
κάθιδρους ίππους, ών ό τρίτος φέρει τά ς σκευάς 
τού νεαρού ιατρού.

Μ όλις κα τήλθε τού ίππου ό νέος εύρέθη έν 
τή  αγκάλη τής μητρός, ήτις τόν άσπάζεται μέ 
δίψαν στοργής εξ ετών παρατηρούσα δ ’ αυτόν 
δι’ οφθαλμών δακουβρέκτων συγκρίνει τό ά πελ- 
θόν παιδίον,όπερ άνεπόλει, καθ’ έκαστη·/,ότε ενλει- 
πεν έν τή  ξενητεία, πρός τόν έπανε7,θό·/τα νέο·/ 
καί μονολονεί έν μέσω  τών συναθροισθέντων γει
τόνων : «Πόσο ώμόρφηνε! πόσο ά ψ ήλω σε! τά  
μαλλιά  του άπό ξανθά ¿μαύρισαν ! έφυγ’ αμού
στακο παιδί καί γύρισε π η λ η κ ά ρ ι... νά τό 
χ α ρ ώ !. .

Ά λ λ ’ ό Κ α πετά ν Σκιάς σφόδρα ανυπομονών 
ήρπασε τόν νέο·/ έκ  τή ς  μητρός, ώσεί τόν διεφιλο- 
νείκει πρό; αυτήν, καί τόν έσφιξε μέ τούς τρ έ- 
μοντας βραχίονάς του, ή  δέ πολιόθριξ καί ρισσή



638 Ε Σ Τ Ι Α

μορφή του πάππου ά χετέλει έξαισίαν άντίθεσιν 
πρός την άνθηράν καί όαδινήν του έγγόνου.. .

Ε ίτ α  είσήλθον εις τον οίκον, ε”δραμον οί συγ
γενείς καί ό γέρων άχεχωρίσθη τοϋ νέου.

Βαθεΐα  συγκίνησις κα τείχε τον Κ αχετάν 
Σκιάν· εκάπνιζεν άκαταπαύστως τό τοιμ ηονκ ί 
του, στρήφων διά των δυσκάμπτων δακτύλων 
τον λευκόν αύτού μύστα κα . *Ώ  την ήμ.έραν 
εκείνην άνέμενε χρό χολλοϋ δ γηραιός α γω 
νιστής. ! .  . .

Ε ίχε εν σχέδιον.
Δ·.' δ μόλις άχέσχασε τον νέον άχό τα φιλή

μα τα  καί τούς ενστερνισμούς των οικείων, εΐχεν 
εις αυτόν διά σοβαρού τόνου φωνής:

—  I Ιολυζώη, ε"λα μ.αζί μου, έχω  να σού 
'μιλήσω.

Είσήλθον εις δωμάτιόν τ ι, καί κλεισθείσης 
τη ς Ούρας έκάθησαν έχί τού μ εν τερ ίο ν .  Ό  πάπ- 
χος προσήλών ατενώς τό βλέμμα του έχί τού 
έγγόνου, τώ  είχε δια συγκεκινημένης φωνής, 
άνευ χρολόγου, άνευ μεταβάσεο/ς, ΰχείκων εις 
την ανάγκην να έκφραση αμέσως ό,τι χρό χολ- 
λού άχέχνιγεν αυτόν μή εύρίσκον διέξοδον:

—  "Οντας βοόντηξε τό πρώτο τουφέκι της 
'λευθεριάς, χαιδί μου, μέ τό χρώτο βόλι χού 
έπεσε μια φωνή ακούσθηκε μέ λ α χ τά ρ α : «Κ α ί 'ς 
την Πόλι νά δώση δ Ά γ ιο ς  δ Θ εό ς!»  'ς ταίς 
κλεισούραις καί 'ς ταίς σπηλιαις, όταν κοιμώ- 
μασθαν λαβωμένοι, την Πόλι έβλέχαμ.ε ς 
τόνειρό μας, την Πόλι χού χέθανε δ Κωνσταν- 
τΐνος δ Παλαιολόγος για τήν Π ιστι καί γ  ά την 
Π ατρίδα. "Οντας έβαλαν τά  σύνορα θαρρέψαμε 
χ ώ ς ήταν έτσ ι προσωρινά κ ι ’ ά χα ντέχα μ ε ώρα 
μέ την ώρα νά πάμε νά λειτουργηθούμε ’ς την | 
Ά γ ιά  Σόφιά· ύστερα χ ή γε δ βασιλιάς τ ’ I 
Ά νά χλι· μά χολλοί καχετανέοι δέν αποφάσιζαν 
νά κτίσουν σ χ ίτ ι . . .—  Τ ί τό θέλομε γ. έδώ κ 
έ κ ε ϊ ! . . .  ε”λεγαν· έχρόσμεναν νά κτίσουν μιά γιά 
χαντα  κοντά ’ς τό βασιλικά χ α λ ά τι, ’ς τό Βυ
ζά ν τ ιο ...

Γιά  μάς τότες ήτανε σιμά ή  Πόλι μά τώρα 
σάν νάφυγε ά χ ’ τόν τόχο τη ς , χήγε μακρυά, χά- ' 
θηκε ’ς την  άκρη τοΰρανού, οί μιναρέδες τή ς σ μ ί- 
ξαν μέ τά  σ ύ ν ν εφ α ... Ή  Ε λ λ ά δ α  δέν έχει 
χειά  δύναμε νά Οέλη την Π όλι. . σάν εγώ χού 
δέν ’μχορώ χ λ ειά  νά δρασκελήσω βράχους· έγ έ- 
ρασε ή Ε λ λ ά δ α , καί οί γέροι δέν μεγαλόνουν, 
ζαρόνουν. Ή  Μ εγάλη Ε λ λ ά δ α  τή ς Χ άρτας τού 
Ρ ή γ α  έμεινε όση την έκαναν τό τε , σάν τό νάννο 
χούμνήσκει δσος γεννηθή- μεγάλω σε, θά χή ς, μιά 
σ τα λ ιά - μά τ ί  τό όφελος ; τό Γένος έστένεψε 
άχό χαντού. άλλοι παίρνουν ά χ ’ έδώ, άλλοι άρ- 
χάζουν άχό κεϊ· μονάχα έμ,εϊς ε”χομε τά  χέρια 
’ς ταίς τσέχαις μας· χρώτα κυττά ζα μ ε ’μχρός, 
μακρυά· τώρα κυττάζομε ’χίσω σάν νά μ.άς κυνη
γά  κανένας,κ’ έμεϊς ά χ ’ τό φόβο μας, φεύγοντας, 
έρριξαμε χάμου τά  τουφέκια μας καί ταίς χ α -

λάσκαις μ α ς : τήν τιμή μας καί τα ίς έλχίδαις μας, 
καί φθάσαμε ’ς τά  σύνορα. Δέν λαχταρούμε χειά 
γιά τίποτε χαρά χ έρ α . . . Ό  Θεός νά δώση νά 
μ.ήν μχούμε καί χαρά μ έ σ α . . .  Ή  Π όλι! μιά 
φορά ήτανε άρνηστής τή ς  Πατρίδας όποιο; δέν τήν 
συλλογιόντανε· σήμερα χαίρνουν γιά τρελλό όχοι- 
ον τόν συλλογιέται. Ά χ !  χάει, τήν έχά σα μ ε. . . 
Χ άσα με καί τήν Θράκη, σέ λίγο Οά χάσωμε καί 
τήν Μακεδονία· γ ια τί τόν καιρό χού κοιμώμα- 
σΟαν έμεϊς, έξύχνησε ένας άλλος. . . οί Βούργα- 
ροι! αυτοί χού όντας έμεϊς χεΟαίναμε γιά τήν 
λευΟεριά αυτοί ζούσαν νύχτα μέρα μ.έ τά  ζώ α , 
καί γιά νά ’μοιάζουνε μ ’ αυτά φορούν ώς τώρα 
’ς την ψάχι τό τομάρι τους καί μ.υρίζουν ά -  
χούρι. . .  Οί Βούργαοοι, χού ώς τά χΟές χό
ρευαν σάν άρκούδες ’ς τούς δρόμους καί χ τυ 
πούσαν κά τω  τά  καλπάκια τους γιά μιά πεν
τάρα, χού τή  λευΟεριά τους δέν τήν χήραν μέ 
τάρματά τους, μ,όνε τούς τήν ε"δ<υκαν ’σάν έλ εη - 
μοσύνη χού χετούν σέ διακονιάρη, αυτοί ζητούν 
νά μάς τήν χάρουν τή Μακεδονία, αυτοί θέλουν 
νά μάς κάμουν βουργαρους!. . .

Την στιγμήν έκείνην ή θύρα τού δωματίου 
ήνοίχθη βιαίως καί είσώρμησεν ή μήτηρ.

—  Μ παμπά, δόσε μου τό παιδί μου ! νά τό 
ξεμολογήσης τό χήρες άμα ήλθε άχό τά  ξέν α ; 
έςη  χρόνια μού ενλ ειχ ε,τό  λαχταρώ  τό παιδί μου!...

Ο γέρων ε'ρριψε κεραυνοβόλον βλέμμα έχί τής 
Ουγατρός του, ά λλ ' αύτη εϊλκυσεν εκτός τού δω 
ματίου τόν υιόν τ ο ; ,  όστις έξήλΟεν, άνευ άντι- 
στάτεω ς, ά/ρείς τόν χάπχον μόνον.

Ό  νέος ητο σύννου;, ανήσυχος· έκείνη ή έξα - 
ψις ΰφ’ ή ;  έτρεμον τά  χείλη τού πάππου, έκείνη 
ή έκφρασιςτών οφθαλμών άφ’ών διά τού άντίχειρος 
άχέμασσε τ ’ άναθρώσκοντα δάκρυα, ό τρομώδη; 
τή ς  φωνής του τόνος, ολα ήσαν χ α ρ ά δ ο ξ α ...  
'Α ληθώς τ ί ήθελε νά τώ  εϊπη ό γέρων; ΙΙρίνάνα- 
χαύση την βαρεϊαν κεφαλήν του ό νέο; χλήρη 
είσέτι έκ τών λευκών έκ κόνεω; όδών, ας ΰχό τόν 
φλογερόν καύσωνα, τό  μ.ονότονον τών τ ε τ τ ί-  
γων άκούων τερέτισμα διήλθεν έχ ί τού’ ϊχχου 
του, χρό; τ ί τώ  έξεφώνησε τό λογίδριον έκεϊνο;

'Α λλά  μ ετ’ ολίγον ενώπιον τού κιβωτίου κ λ ι
νών, τά  ιατρικά αύτού βιβλία καί τά  χειρουρ- 

' γικά έργαλεΐα διευθετών, άνεμνήσθη τών βά
θρων τού Πανεπιστημίου, έφ' ού ά νέχλα ττε τά  
όνειρα τού μέλλοντος, τή ς  μ.ακράς μ ελέτη ς έν 
τώ  φ οιτητική δω ματίω  κεκλεισμένων τών πρα
σίνων παραθύρων, τής συγκινητικής ήμ ερα ; τών 
έξετάσεων, ό τεμ ετά  τού συντρόφου του έκαθέσθη- 
σαν ενώπιον τώ ν καθηγητών ώς κατηγορούμενοι τού 
αύτού έγκλήματος, τή ς  χαρμοσύνου διδακτορικής 
άνακηρύξεως, τού συμποσίου, όπερπροσήνεγκεν εις 
τού; συρρεύσαντας φίλους, καί τών πρακτικών τής 
έπαύριον σκέψεων. Ίδού,ε'φθασεν εις τό τέρμα τών 
πόθων του, ν' άποκατασταθή έν τώ  χωρίω του, 
ν' απόκτηση πελατείαν έν τή  έπαρχία, ν’ άνα-
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λάβη τήν διεύθυνσιν τών αγρών καί αμπέλων 
των, άφ' ού ο μέν πα τήρ του άπέθανε ό δέ χ ά χ -  
πος του έτοιμάζεται ν’ άποθάνη,νά νυμφευθή πλου- 
σίαν κληρονόμον, νά σχετισθή μέ τούς Τούρκους 
διοικητάς,νά γείνη ά ζ ά ς  καί δημογέρων. . . Τήν 
αύτάρκειαν αύτού ούδεμία έχιστημ,ονική ή κοινω
νική φιλοδοξία δ ια τα ρα ττει. 'Ασμένως εγκλείει 
εαυτόν εις στενόν όρίζοντα. ’Ενίοτε μόνον τους σκο- 
λιούς δρόμους τών άθορύβων συνοικιών διερχόμε- 
νος ό Ιατρός τού χο>ρίου ώς οπτασίαν θ' άνακα- 
λή τάς μαρμαροκτίστους καί βομβούσας ’Αθήνας...

Έ κ  τού κιβωτίου έξήγαγεν έφημερίδα; τινάς 
άθηναϊκάς, άς θέλων ν’ άπασχολήση τον πάπ- 
χον καί δώση άλλην τροπήν εις τό πνεύμα του, 
έστειλε χρός α ύτόν ούτος δέ φορέσας τά 
διόπτρά του ήρξατο μ ε τ ’ ένδιαφέροντος άναγι- 
νώσκων τά ς έξ Αθηνών ειδήσεις, ότε κα τά  σύμ- 
χτωσιν τό βλέμμα του έπεσεν έχί αρθριδίου ε’/ον- 
τος ώς τίτλον: Τό έν Φιλιππουπόλει έπεισόδιον.

Ά χ ό  τών πρώτων γραμ.μών άνετριχίασε· έν 
τώ  άοθρω έκείνω έλέγετο ότι ή  έλληνικη σημαία 
έξυβρίσθη, έξεσχίσθη, ήτιμά σθη ύπό τών Βουλ
γάρων· εις έκάστην όδυνηράν λέξιν τώ  έφαίνετο 
ότι ρόχαλον κατεφέρετο κατά τή ς  λευκής κεφα
λής του. Συνέθλιψε μ ετ ’ άγανακτήσεως τήν έφη
μερίδα έν τή  πλα τεία  έρρυτιδωμένη παλάμη του. 
Έ χνίγετο- είχιν ανάγκην άέρος, άνέβη εις τό 
δωματιόντου. Ώ ! ή  σημαία ή τις  έκυματισεν έχί 
τόσοιν τουρκικών φρουρίων, ή τις  έδέξατο τό ύ
στατον βλέμμα τόσων έκχνευσάντων ηρώων, ή 
πτερυγίσασα ύπέρ τόν Καραϊσκάκην καί τον Κολο- 
κοτρώνην ώς πτερωτόν σύμβολον νίκης, ή σημαία 
τών ’Ελλήνων έμιάνθη ύπό τών Βουλγάρων! .  . .

Ό  Κ α χετά ν  Σκιάς δέν κα τέβ η  νά δειπνήση 
τήν έσπέραν έκείνην δέν άνήψεν ούτε φώς έν τώ  
δωμ.ατίω του· κάτωθεν ήκούετο τό βαρύ βάδισμά 
του· ή μήτηρ τού νέου άνελθούσα άκροποδητεί 

“  διέκρινεν έν τή  σκοτία τό άνημμένον τσιμπού- 
κιον, όχερ έκ τή ς  άδιακόχου φεγγοβολία; έφέ— 

ι νετο ότι χυρετω δώ ; έρρόφα ό γέρων, καί ήκουσε 
βαθύν, έκ  τώ ν σπλάγχνων του, αναστεναγμόν. .  .

*

Τήν έπαύριον, λίαν πρωί, ό πάππος ¿ζήτησε 
τόν έγγονον. Ε ίχε διέλθει φοβεράν νύκτα. Τό 
καταβεβλημένον ύπό τών συγκινήσεων σώμά του 
είχε παραδοθή εί; βαρύν ύπνον, ά λ λ ' ή  τ ε τ α -  
ραγμένη ψυχή του είργάζετο, καί συμπληρούσα 
τήν όδυνηράν πραγματικότητα  ¿δημιούργησε 
περί τό προσκεφάλαιον τού γέροντος τό όνειρον 
τούτο:

'Ημέραν τινά αίφνης ή  Μακεδονία έγένετο 
βουλγαρική. Βούλγαροι χωροφύλακες εσυρον έκτο; 
τών έκκλησιών τούς Έ λ λ η ν α ς  ιερείς. Έ κλεισα ν 
όλα τά  έλληνικά σχολεία, ¿ξέσχισαν όλα τά  
έλληνικά βιβλία· έφυλάκιζον πάντα όμιλούντα 
έλληνιστί· έξω  έν τή  όδώ έγυμνάζοντο βούλγα-

ροι στρατιώται· είχεν έκδοθή δ ιά ια γμ α  οί Μ α- 
κεδόνες νά φορέσουν καλπάκι, νά μεταβούν εις 
προσκύνησιν τού βουλγάρου διοικητού, νά πα - 
ραδώσουν τά  όπλα των.

— Κ α χετά ν  Σ κιά ,"Ε λληνα , έφώνησε χρός αύτόν 
ό βουλγαρος βοηλάτης τού χωρίου άναρρηθείς εί; 
αξιωματικόν, παράδοσε τ ’ άρματά σου κ’ ε”λα 
νά προσκύνησης. . .

'Α λλά  τού Κ α χετά ν  Σ κιά  τό γιαταγάνι, όχερ 
τοσάκις έκοκκίνισεν άχό άχνίζον αίμα μπέηδων 
καί τό βροντερόν καρυοφύλι όχερ τώ  είχεν δωρή- 
σει ό Β ότσα ρης, οέν ήξευραν πώ ς παραδιδονται...

Ό  αγωνιστής έκρήμνισεν έκ τή ς  κλίμακος τόν 
βούλγαρον, όστις έχανήλθε μ ετ ’ ολίγον συρφετόν 
δδηγών στρατιωτών -είσήλασαν ε ί; τόν οίκον άλα- 
λαζοντες, ά λλ ’ ό Κ α χετά ν  Σκιάς ξιφήρης ώρμ.η- 
σεν έναντίον αύτών χ λ ή ττω ν , φονεύοιν. . .

Τ ότε έξύχνησε· άλλά δέν ήδυνήθη πλέον νά 
κλείση τά  όμματα μέχρι πρωίας· ήγέρθη τής 
κλίνης· έμονολόγει σφιγγών τού ; γρόνθους, ήπείλει, 
ύβριζε τού; Βουλγάρους· ή  αυγή εύρεν αύτόν δια- 
σκελίζοντα μεγάλοι; βήμασι τό δωμάτιον.

"Ο τε ό νέος ιατρός χροσελθών εΐδεν αύτόν τόσον 
άγριον:

—  Παππού, τ ί έχ εις ; ανέκραξε μ ετ ' άκρας 
άνησυχίας.

Ά λ λ ' ό γέρων θείς την βαρεϊαν αύτού χεϊρα 
έχί τού ώμ.ου τού νέου ε ίχ ε :

—  Ή  Μακεδονία κινδυνεύει. . . οί Βούργαοοι 
δουλεύουν κρυφά κρυφά 'σάν κλέφταις χού χαλούν 
τήν νύκτα τό αύλάκι τού γείτονα γιά  ν’άρπάξουν 
τό ξένο χωράφι· πρέπει νά τή  γ λυ τώ σ ο μ ε, παιδί 
μου, IΙολυζώ η μου, τήν Μακεδονία μ α ς . . .  γιά 
αύτό σ’έπερίμενα μέ τέτοια  λα χτάρα  τόσα χρόνια...

—  Τ ί  νά κάνω; είχεν ό νέος μη έννοών είσέτι.
—  Ν ά χάς νά κηρύξης τήν  Ε λ λ ά δ α , ά χ ’ 

άκρη 'ς άκρη τ ή ς  Μακεδονίας, νά χάρης χωριά 
καί καλύβια- ό ,τ ι  έκανε ό Ρ ή γ α ς γιά  μιά Μ εγάλη 
Ε λ λ ά δ α , νά τό κάνης σύ γιά  τήν Μ α κεδονία ... 
τό γώμ.α έχει τήν έθνικότητα πώχουν ή καρδιαίς, 
καί πήγαινε, νά κάνη; έλληνικαίς καρδιαίς. . . 
Μά νά προσέχης παιδί μου νά μή σέ νοιώσουν, 
νά κάνης τά χα  έμπόριο, κι' όπου πας γιά  νά πα - 
ζαρεύης νά μιλάς μέ τρόπο γιά τήν 'Ε λλά δα . 
Ά ιν τ ε , πήγαινε, μέ τήν ευχή μ.ου, IΙολυζώη 
μου. . .

Ό  νέος έμενεν ένεός, έκπλήκτους οφθαλμούς 
προσηλών έπί τού πάππου.

—  Κ α ί θά πεθάνω μέ ησυχία , έξηκολούθησεν 
ό γέρων, σάν ξέρω πώς είν’ ελληνική γή ό τάφος 
μου· γ ια τί σάν είνε βουργάρικη μ.ού φαίνεται πώς 
θά κά θετα ι σάν μολύβι πάνω 'ς τά  στήθια μου... 
Ά ιν τ ε , έλα  νά σέ φιλήσω, νά σού δώσω τήν εύ- 
χ ή  μου· καί τρέχ α . . .

—  Τ ί λές παππού! είπεν έπί τέλους ό νέος.
—  Ν ά π α ς! νά χ ά ς ! δέν έχομαι καιρό νά / ά

νω;/ε! είπεν ό καχετάν Σκιάς έντόνως.
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—  Μα παππού, τό σκέφθηκες καλά αύτό που 1 
μου λ ε ς ; -------

—  Ν αι, άνεφιύνησε βροντωδώς, τό σκέτθηκα· 
έξη  χρόνια τώρα τό συλλογιούμαι, μέρα καί ύκτα 
κάθε ώρα, κάθε λ ε π τ ό . . . άιντε, φ ύγε. . . ακό
μ η  σ τέκ εσ α ι;. . .

Κ α ί άγαν ακτών διά τον δισταγμόν τοΰ νέου 
ώθει αυτόν δ ιά  των βραχιόνων του ν’ ά -  
πέλθτΐ, νά περιπλανηθή εις όρη κχί φάρχγγχς 
να κακουχηθή, νά κινδυνεύσει, ν’ άποθανη ίσως 
ύπέρ της Πατρίδος.

—  Μά στχσου, πχπποϋ, ειπεν 6 νέος θωπευ- 
τικώς ώς προς πχσχοντα , προσπαθών ν’ απαλ
λαγή τούν ωθήσεων εκείνων, στάσου νά τό συλ- 
λογισθούμε κ α λ λ ίτ ερ α ..  . '

—  Τ ι ; άνεβόησε φοβερός ό πάππος. Ή  Μακε
δονία χάνεται καί σύ μου λές, σ τά σ ον  ;  ά 1 τί 
ξεφυλισμένο αίμα έχεις μές ς ταίς φλέβαις το υ ! 
γιά  άνοιςε τά  στήθια  του νάσού βανω τήν καρδια 
μου, γιά δόσε μου τή  νηότη του νά πά γω  γ ώ · 
ένας άπό μάς πρέπει νά π ά γ η .. .  Τ  άκούς ;

Κ χ ί μ ετά  βρχχεϊχν « γ η ν  έπχνέλαβε βχθέως 
στενάζων, ώσεί ε’μονολόγει :

—  "Α χ ! καταραμένα χρόνια πού παίρνετε 
κορμιά λεβέντικα σάν κυπαρίσσια καί τά  σκε- 
βοόνετε, καί τά  κάνετε νά μυρίζουν χ ώ μ α ... 
ά χ , καϋμένκ ν η ά τ α ! ναμουν πχληκαρι τώρα 
εγώ, θάπερνχ μονάχος μου τά  μονοπάτια καί θά 
πήγαινα. . .  μά πού τώξερε ό Θεός π ώ ; δέ θά 
βρίσκωνται σήμερα άνθρωποι γιά νά μ.άς κχνη 
έμάς τούς παλαιούς γιά δυό τρείς γ ε ν ε α ις . . .  
Καϋμένη Ε λλά δ α  ! .  . .

Ο νέος ιατρός βλέπων χϋξάνουσαν τήν ε’ ξχ - 
ψιν τού πάππου,

—  Π χππού, πέσε ’ς τό στρώμ.χ σου νά ήσυ- 
χάσης,

—  Ν ά ησυχάσω ! δεν Οά ησυχάσω άν δεν 
πας, ειπε, βιαίως σείων τόν βραχίονα τού νέου· 
πρέπει νά πας, θέλεις δέν θέλεις! σέ π ροστά ζω !. .

—  Ά !  μά αύτό εϊνε βάσανο είπεν ό νέος 
απολέσας πλέον την υπομονήν του· πρέπει νά 
τελειώση μιά γιά πάντα αυτή ή ιστορία· δέν 
πάγο»· δέν εϊνε δική μ.ου δουλειά νά σώσω τήν 
Μ α κ εδ ο ν ία ... είμαι γιατρός έγώ, άφησέ με νά 
κάνω τήν ιατρική μου ! δέν είμαι τρελλός νά 
πάγω  νά με πετσοκόψουν γιά  τους Μακεδόνας 
σου· γ ια τί, σού το λέγω  φανερά, εϊνε μονομανία 
αύτό πού θέλεις, εϊνε τρέλλα.

—  Τ ι ; τρέλλα  ! έβρυχήθη ό πάππος· καί σύ 
τρέλλα τό θαρρείς α ϊ ! άρνηστή τής Π α τρίδα ς. . .  
φύγε άπο ’μπρος μου ! . . .  σέ διώχνω άπό τό σπίτι 
μ ο υ !., νά μή σέ Ιδούν τά  μά τια  μ ο υ !, .φ ύ . .  . .

Καί τρέμ.ων, μανιώδης ώθει εκτός τη ς θύρας 
τον εγγονον.

Ά λ λ ’ αίφνης κατελήφθη ύπό σκοτοδίνης, ή 
γλωσσά του έδέθη, ε’κλονήθη ώς οίνοβκρής. . . 
Τό αίμ.α τής καρδίας του έπλημμύρησε τόν έγ-

κέφαλόν του καί κατέπεσε μεγαλωστί κεραυνο
βολώ ; άπόπληκτος.

Ο ταν βαθύρριζα έκσπώντχι δένδρα συνα- 
φαιρούσι τό χώμ.α έν ώ ήσαν βεβυθίσμένα. Ό  
βαθύς πόθος τού γέροντος άγωνιστού βιχίως έκ- 
σπασθείς συνεξερρίζωσε τ-ήν υπαρξίν τ ο υ . . .

Α ρ . Π. Κ ο ϊ ρ τ ι δ η ε .

Τ Ο  ΛΟΓ Ι Κ Ο Ν  ΤΩΝ Κ Υ Ν Ω Ν

Έ χ ο υ σ ι λογικόν οί κύνες; Τήν έρώτησιν τ χ ύ - 
την ύπέβαλον εις έμ.αυτόν άναγνούς εσχάτως ότι 
κύων τις παρουσιχσθη εις τι νοσοκομεΐον έπ ιδει- 
κνύων τόν πόδα του, τόν όποιον είχε συντρίψβι 
άμ.αζα.

Οι φρονούντες οτι μόνο: ό άνθρωπος κατέ/ει 
εις ϋψιστον βχθμ.όν τό δώρον τού λογικού Οέλουσι 
μοι αποκριθή άρνητικύς, προς μεγάλην των εύ- 
χαρίστησιν. Έ ν  τούτοις συντονωτέρα τις σκέψις 
ίσως καθωδήγει αυτούς εις έτεραν άπόφανσιν. 
Τό κ α τ ’ εμέ θέλω  απαντήσει αμέσως καί κ α τα - 
φατικώς εις τη ν  τεθεϊσχν ίρώ τςσιν , διότι άν οϊ 
κύνες δέν κατέχουσι τήν δύναμ.ιν τού λογικού, 
ά λ λ ’ έχουσι καν τό δώρον τού συνάπτειν ιδέας, 
οπερ όδηγεϊ εις τό αύτό τέλος. Τήν ιδιότητα  
ταύτην πολλοί θέλουσιν αποδώσει εις τό όρμεμ- 
φυτον, άλλά δέν συμφωνώ μέ τήν  γνώμην τω ν . 
Τ ά  άκόλουθχ ληφθέντα τυχαίως μεταξύ μυρίων 
παραδειγμάτων όμοιων ελπίζω ότι θέλουσιν απο
δείξει την αλήθειαν τού ισχυρισμού μου.

Α '. —  ΓΙρό τινων ετών εύρισκάμην μεθ’ ένός 
των μαθητών μου εντός τίνος γραφείου, ότε μέ- 
γας τις μαύρος κύων ήλθεν όπισθεν έμού, προσέ- 
τριψε τό όύγχος του επί τής χειρός μ.ου, μέ ή τ έ -  
νισε δι’ οφθαλμών νοημ.όνων σείων τήν ούράν καί 
τέλος έθηκε τόν πόδα του έντός τ η ς  χειρός μ.ου. 
Τότε παρατήρησα; τόν κύνα : « Τ ί ζη τείς  άπό 
εμέ, γέρο μ,ου;» τώ  λέγω  θωπευτικώς. Αίφνης 
έπιστραφείς ό μ.αθητής μ.ου : «Δέν άναγνωρίζετε, 
κύριε, μοί λέγει, τόν σκύλον ; εϊνε αύτός τού όποιου 
ειχον συντρίψει τόν πόδα τόσον φρικτά πρό ολίγου 
καιρού, καί τού έπεριποιήθητε ό ίδιος τήν πλη · 
γ ή ν .»  Τ α χεία  έξέτασις μοί απέδειξε τήν αλή
θειαν τού πράγματος. Ό τα ν  δέ κύψας έθώπευσα 
την κεφαλήν του, τό ώραϊον ζώον άνεχώρησεν 
μ ετά  σημ.είων ϋψίστης χαράς πρός τόν κύριόν 
του, όστες ί’στατο άπωτέρω προσβλέπων ημάς μ.ετ’ 
έκπλήξεως.

Β ’ . — Πρό δύο ετών έθεράπευον κα τά  τό  θέρος 
ένα υπερμεγέθη κύνα, όστις ύπέφερεν από ρευμα
τισμών κα τά  τήν άριστεράν ώμοπλάτην. Ό  κύων 
ήσθάνετο δεινούς πόνους. Ά λ λ ’ άπό τής δευτέ- 
ρας έπισκέψεώς μου ό ίδιος έτοποθέτει τό πάσχον 
μ.έλος έπί αντικειμένου τινός όποιουδήποτε εις τρό
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πον ώστε νά δύναμ.αι άνέτως νά το εξετά ζω . 
Τόν ακόλουθον χειμώνα οί ρευματισμοί έπανελή- 
φθησαν, καί όσάκις έπεσκεπτόμην τόν ασθενή 
μου, ¿φρόντιζε νά μοι επιδεικνύω τήν πάσχουσαν 
ώμ.οπλατην, ώς έπραττε καί πρότερον. Τήν πρώ- 
την φοράν καθ’ ήν έπανείδον αυτόν δέν μ.έ α νε- 
γνώρισεν κ α τ’ άρχάς ύπό τόν μέγαν έπενδύτην 
μου καί μέ ύπεδέχθη ήκιστα  φιλικώς· ά λλ ’ ώς 
έξεδύθην αύτού, πάραυταμ-έ άνεγνώρισε, μοί έπε- 
δαψίλευσε μ.υρίας θωπείας καί έπανελαβε τήν συ
νήθη θέσιν πρός ιατρικήν έξέτασιν.

Γ \ — Ε π ίση ς έτερος κύων τή ς  Νέας Γ η ς  ε"πα- 
σχεν έξ όδυνηράς νόσου έπί τής κοιλίας. ΙΙρός 
εύχερή έπί τού πάσχοντος μέρους έπίθεσιν τή ς  
αλοιφής, τήν όποιαν είχον διορίσει, εξήπλουν αύ- 
τόν ύπτιον μέ τούς τέσσαρας πόδας πρός τά  άνω. 
Μ ετά δύο ή τρεις προσπάθειας ό κύων έλάμ.βανε 
μόνος τήν στασιν ταύτην, όσάκις μέ προσέβλεπεν 
έρχόμενον καί κρατούντα τήν αλοιφήν, μ.ολονότι ή 
ε'ντριψις τ ώ  έπροξένει ισχυρόν άλγος.

Δ ’ .— Ό  κύων, περί ού θά δια λά βω  ή δ η , ήνω- 
χλείτο καί οΰτος ύπό ρευματισμού εις ε'να έκ τών 
ποδών. Πρός άνακούφισιν αύτού δ ιέτα ξα  νά τόν 
έντριβωσι καθ' έσπέραν διά τίνος φαρμάκου. Μ ε
τά τήν πρώτην έντριψιν εύρίσκων δραστικόν τό 
ιατρικόν, κατεκλίνετο ό ίδιος έπί τού ενός πλευ
ρού, προκαλών οϋτω τήν περίθαλψιν. Έσπέραν 
δέ τινα , κενωθείσης τή ς  περιεχούσης τό φάρμα- 
κον φιάλης, ό κύων βλέπων ότι δέν έφρόντιζον 
πλέον περί αύτού, έξεδήλωσε τοσούτον προφανώς 
τήν επιθυμίαν του, ώ στε ό κύριός του ήναγκάσθη 
νά λά β η  κενήν τ-ήν φιάλην καί νά έντρίψη τον 
πόδα τού ζώου, ώς συνήθως έπραττε. Τούτο ε- 
πήρκεσεν εις αύτό καί έκοιμήθη ευχαριστημένου.

Ε ’ .— Έ π ί  πολλά έτη  ήμην κύριος ένός μ εγα 
λοσώμου σκύλου τής Ν έας Γ ή ς, τόν όποιον έκ α - 
λουν F rien d  (φίλον). Έ ν  τή  οικία έν ή κατφκουν 
συνείθιζον καθ' έσπέραν νά έξετα ζω  τάς θύρας 
έάν ήσαν καλώς κεκλεισμέναι. Κ α θ’ ον χρόνον 
έξετέλουν τήν υπηρεσίαν τα ύ τη ν , ό κύων μ.έ ή - 
κολούθει σοβαρώς- αφούέπεθεώρουντελευταίοντην 
μεγάλην θύραν τή ς  οικίας, έθώπευα τότε την κε
φαλήν τού σκύλου μ.ου, οστις μ.έ παρετήρει εκ- 
φραστικώς, ώς άν ήθελε νά μ.ού είπη οτιέφ ύλαττε 
τήν οικίαν, καί κατεκλίνετο έπί τή ς  ψιάθου τής , 
εισόδου. Έ τ υ χ ε  ν’ άπουσιάσω τή ς οικίας μίαν I 
φοράν. Ό ποια ύπήρξεν ή έκπληξις τών παραμε- 
νόντων έν αυτή, ότε κατά τήν συνήθη τής έςετάσεως 
ώραντώνθυοών είδον τόν κύνα νάπεριέρχηται βρα
δέως άπό θύρας εις θύραν,ώς άν ήθελε νά ίδη άν ήσαν 
ασφαλώς κεκλεισμέναι, έπειτα  δε άπό δωματίου 
εις δωμάτιον, έρευνών επ ιμ ελω ςτά  έπιπλα κα ιεισ- 
δύων ύπό τά ς κλίνας, καί τέλος νά υπάγω νά 
κοιμ.ηθή. Ό σά κις ήμην απών, ουδέποτε παρημέ- 
λησε τήν φροντίδα ταύτην.

Σ Τ . — Κ α τά  τό παρελθόν έτος ήναγκασθην νά 
απαλλαγώ  τού κυνός μ.ου ένεκα τώ ν κακών αυτου

έξεων. Ή γ ά π α  νά φεύγη άπό τήν οικίαν καί νά 
περιηγήται εις διάφορά μέρη έντός καί έκτός τής 
πόλεως. Συνήθιζε νά επιβιβάζεται εις τά  ατμό
πλοια, καί όταν δέν τά  έπρόφθανεν, έβάδιζε πε
ζός, έπεσκέπτετο πρό πάντων ώρισμένα μ.έρη εύ- 
νοούμενα ύπ αύτού κχί έπαιζε παρά τήν ακτήν 
μέ τά  παιδία , καί διά τού αύτού δρομολογίου 
έπέστρεφεν εις την οικίαν. Ό  έν λόγω κύων είχε 
διορίσει έαυτόν φύλακα τή ς  κοφίνου τών άκαθαρ- 
σιών, καί δέν έπέτρεπεν εις ούδένα νά πλησιάση 
έκεϊ πρό τή ς  άφιξεως τού άποφέροντος τάς ά κα - 
θαρσίας άμαξίου, έκτός μιάς γρχίας ή τις  συνείθι- 
ζ ε  νά τού δίδη  κόκκαλα. Πρωίαν τινά βλέπει 
έξερχομ.ένην τήν α γαπητήν αύτω  γραίαν κρατού
σαν εις τήν χείρα καλαθιον πρός έκτέλεσιν θελή- 
μ.ατος. Ό  κύων έφάνη πρός στιγμήν άμφιρρέπων μ.ε- 
ταξύ τής ηδονής τήν  όποιαν θά τώ  παρείχε πε
ρίπατος μ ετά  τή ς φίλης του καί τής έκπληρώ- 
σεως τού καθήκοντος ένώ είχε τάξει έαυτόν. ’Α λ
λά πάραυτα έλυσε τό δυσχερές ζή τη μ α  λαβών 
τό καλάθιον καί άποθείς όπισθεν τής έξωθύρας. 
Ή  γραία άνέλαβε τό καλαθιάν της χωρίς νά τό 
έννοήση ό κύω ν άλλά μόλις προύχώρησεν έκείνη 
ολίγα βήμ α τα , ό κύων έρρίφθη κ α τ ’ αύτής καί τή  
ήρπασεν αύθις τό καλάθιον, άλλά  τήν φοράν αύ- 
τήν, χωρίς νά τό κρύψη όπισθεν τή ς  θύρας, τό 
άπέθηκεν εύτόλμως απέναντι του έπί τού σωρού 
τών ακαθαρσιών μέχρις ού ήλθε το άμάςιον· τό
τ ε  δέ παρετήρησε τήν φίλην του σείων τήν ούράν 
ώς νά τή έλ εγ ε : «Τόρα ήμ.πορεϊς νά φύγης», καί 
τήν συνώδευσε μ.ετά πολλών σκιρτημ.άτων, εύτυ- 
χή ς διότι τοσούτον εύκόλως είχε συνδυάσει τά 
καθήκον προς τό αίσθημ.α.

Έ κ  τοιούτων φαινομένων άποδεικνύεται, κατά 
τήν γνώμην μου, ότι οί κύνες καθοδηγούνται ύπό 
δυνάμεως άνωτέρας τού όρμεμφύτου καί ούδένα 
λόγον έχω  ισχυρόν όπως άρνηθώ εις τό ζώον τού
το τό προσόν τού λογικού, διά τό οποίον ό άνθρωπος 
τοσούτον εϊνε υπερήφανος.

[Μ εσάφ ρχσιι].

Γ Ν Ω Μ Α Ι  Κ Α Ι Σ Κ Ε Ί Έ Ι Σ

Ό  παροργιζόμενος διά τά ς ανοησίας άλλων 
δέν έμελέτησεν ακόμη έπαρκώς τά ς ίδικάς του.

Οί αδύνατοι εϊνε πάντοτε οί ζητούντες τό ίσον 
καί τό δίκαιον, οί δέ ισχυροί άδιαφορούσι.

’Π  τύχη  τά ς  μέν ανδρείας ψυχάς φοβείται, 
συντρίβει δέ μόνον τά ς ασθενείς.

Ίδ ιο ν  τού ανθρώπου εϊνε τό νά συγχωρή πάν- 
.7 . μέν εί; έαυσόν, ούδέν δέ εις τούς άλλους.
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νεαν κα τά  τοϋ άνεχθέντο; άπαξ τήν πρώτην.

Οΐ άνθρωποι πάντες παραβλέπομεν τά  έν χερ- 
σίν άγαθά, ί’να έπ ιίιώ 'ω μ εν  τά αβέβα ια . T i  ί έ  
συμβαίνει έν τοσούτω ; ’Ενώ ούτω μοχθουμεν καί 
ταλαιπωρούμεθα, επέρχεται b θάνατος καί άπα- 
7 «  ή (**ί

Σ Η Μ Ε Ι Ω Σ Ε Ι Σ

Ί Ι  μεγάλη μουσική εταιρία (Mannergesangverein) 
της Βιέννη; άπήλθεν εις Βερολΐνον, οπω; δώση εύερ- 
γετικάς συναυλίας. Ot Βιενναίοι άοιδοί έγενοντο αύ- 
τόθι δεκτοί μετ' άκρατο ο ενθουσιασμού, δζερ οϋδό- 
λω ς παράδοξον. ένεκα τή ; τελειότητες καί του θέλ
γητρου τού άσματος αύτών. Ή  έταιριχ στρατολογεί τά 
μέλη της έκ πασών τών κοινωνικήν τάοεω·.·, συνενοϋσχ 
έπί ταυ το ιατρού; κά: δικηγόρους, καλλιτέχνας καί 
τεχνίτας, βαρόνους καί έργατκς. "Ο ζ ω ; γείνη τ ι; μέ
λος, οφείλει νά εχη ώς προσόντα ώραίαν φωνήν καί 
ασφαλή μουσικήν παιδευσιν. ΊδρυΟεΤσα κατά τό 1842  
ή εταιρία αριθμεί σήμερον περί τού; 3 0 0  άοιδούς 
καί άλλου; τόσους άντεπιστέλλοντας εταίρους. Δεν 
αποβλέπει δε, ώς άλλα τοιαότα ιδρύματα, εις τήν 
καλλ έργειαν τών φωνητικών δυσχερείων, άλλα τρέφει 
μοναδικόν σκοπόν τήν εις α/ρον τελειότητα του άτμα- 
τος' ούτω τά 3 0 0  κύτή; μέλη αδουσι μετά τοιαύτη; ι 
θαυμαστής ακρίβειας, ώστε νομίζει τις Οτι αί φωναί 
αύτών εξέρχονται έξ ενός μόνου λάρυγγος.

Ουδέποτε ή 'Εταιρία έτέλετε δημοσία συναυλία; 
εί μή μόνον προ; ευεργετικόν σκοπόν ή πρ'ος τιμήν 
μεγάλου τινός άνδρός. Ό  ώραΤο; άνδριάς του Schubert, 
ό κοιμών τό Staillpark της Βιέννης οφείλεται εις αυ
τής τά χρήματα. Ωσαύτως συνεισέφερεν υπέρ τών αν
δριάντων τοΰ Σχίλλερ καί τού Βετχόόεν, καί δέν υ
πάρχει ευεργετικόν καθίδρυμα μή δεχόμενον παρ' αυ
τή ; ετήσιον βοήθημα. Ιΐανταχοϋ Ινθα ψάλλει, οί πτω
χοί τήν εύλογοϋσιν. Ή  Εταιρία έπρόκειτο νά άπέλ- 
θη καί ε ϊ; Παρισιού;, αλλά πολιτικοί λόγοι ¿μα
ταίωσαν τό σχέδιον τούτο, πρό; άουχίαν τών Παρισι- 
νών, οίτινες άπώλεσαν ούτω τήν ευκαιρίαν νά ακού- 
σωσι θελκτικά τυρολικά, βιενναΐα. καί καρινθικά 
άσματα, καί τών πτωχών αύτών. Μολαταύτα ή αυ
στριακή χύτη Εταιρία δέν ϊμπο ί θη άπό τοΰ νά έπι- 
σκεφθή τήν Βενετίαν καί νά ψαλη έν αύτη.

Πάντοτε δέ ταξιδεύει ϊδίαις δαπάναι; κατεχουσα 
ειδικά κεφάλαια προορισμένα ε:;  οδοιπορικά. "Οταν 
τό ταόείόιον εινε μακρόν. έκαστον τών μελών κατα- 1 
βάλλει δι’ εαυτό τό ϋπολειπόμενον ποσόν. Λφίκοντο 
ούτω; εί; Βερολΐνον 2U0 άοιδοί, καί έςετέλεσαν αυ
τόθι δύο συναυλίας, τήν μέν υπέρ τοΰ Συλλόγου τοΰ 
Έρυθροΰ Σταυρού. τήν δέ ύπέρ τών πτωχών τής πό- 
λεω ς. Απερίγραπτο; είνε ό έκρηγνύμενος ενθουσια
σμός έπί τή Οεα τών β.ενναίων καλ'/.ιτεχνών. Τήν 
τρίτην ήμερ/ν άπό τής άφίξεώ; των έπορεύθησαν εί; 
Βάίελσβεργ οπω; ψάλωσι πρό; τιμήν τοΰ αύτοκρά- 
τορο;. Ά λ λ ’ ύπήρςεν αδύνατον νά ψάλωσιν έν ύ.ταί- 
θρω, διότι Ιίρεχε ραγδαίως. "Οθεν είσήγαγον αύτονς

έν μια αιθούση τοΰ μεγάρου, καί έκεϊ παρουσιάσθησαν 
πρό τού αύτοκράτορος, τή ; αύτοκρατείρας καί τοΰ 
πρίγκιπας Φρειδερίκου. Ό  γηραιός μονάρχης περιεφέ- 
ρετο εύθύμω; έν μέσω αύτών, ακολουθούμενος Οπό 
τή ; αύτοκρατείρας, μετά κόπου βαδιζούσης, στηριζο- 
μίνη; έπί βακτηρία;, ά λλ’ έν άκμή πνεύματος διχ- 
νεμούσης δεξιά και αριστερά επαίνους. Οί άοιδοί κα- 
τεγοητεύθησαν τόσον έκ τής υποδοχής ή ; ετυχον έν 

, τή  πρωτευούση του ίορρα, ώστε δέν γνωρίζουν καλα 
καλά αν ή Βιέννη κατέκτησεν εί; τήν περιστασιν ταύ- 
την τό Βερολΐνον, ή αύτό -ήν Βιέννην.

Τήν πρωτεύουσαν τοΰ ίταλικοΰ βασιλείου έπεσκέ- 
φθη κατ’ αύτά; πρεσβεία έκ Μαρόκου. Οΐ άποτελοδν- 
τ ε ; ταύτην, περί τού; είκοσι, κατώκησαν εί; έν τών 
κυριωτέρων ξενοδοχείων τή ; ‘Ρ ώ μ η ;, ούτινος ή κυρία 
πρόσοψις βλέπει πρό; τό Corso. Α λλ' ή έκ τής 
θέας αύτών περιέργεια τών κατοίκων τοσούτω ζωη- 
ρώς έξήφθη, ώστε έδέησε νά οργανισθή ιδιαιτέρα φτου
ρά έ ;  αστυνομικών κλητήρω/ ι’να απαλλαγώ;ι τής 
ένοχλήσεω; τών άδιακριτων 'Εσπέραν τινά Μα
ροκινούς τινάς έκ τής ακολουθία; τοΰ πρεσβευτοϋ, έ- 
ξελθόντας εις περίπατον έχί τινο; πλατείας, ένθα 
έπαιάνιζε μουσική. βαρβάρως περιεκύκλωσεν άπωθών 
καί καταστενοχωρών ό δχλο;. Παρενέδησαν δέ οί 
κλητήρες, οπω; άνοίξωσιν εις αύτούς έλευθέραν δίο
δον. Εν τούτω τφ μεταξύ εις εκ τών στρατιωτών τής 
πρεσβείας, ύπό κωμικής έξαψεω; παραφερόμενος, κα- 
τεφερε κατά τής κεφαλής αύτοΰ τάς πυγμάς, έκβάλ- 
λων λαρυγγώδεις κραυγάς, αί'τινβ; ¿προξένησαν εϊ; τό 
πλήθος πολλήν ίλαρότητα.

Τοΰ πλήθους ή ούχί έμφρων περιέργεια ύπερέβη 
παν οριον- οί άτυχείς Αφρικανοί, θεωρούμενοι ώς 
σπάνια ζώα, δέν ήσαν έλευθεροι να πράςωσι τίποτε 
ή νά πορευθώσί που. Ό  όχλος παρεμόνευε πρό τού 
ξενοδοχείου, ναι ¿ψιθύριζε καί έσόρ ζεν οσάκις έβρά- 
δυνον νά έμφανισθώσιν εις τον εξώστην 1 ΠλεΤστοι δέ 
τρέχοντες οπ.σθεν τών ύπηρετουντων τούς πρέσβεις 
θεραπόντων έζήτουν νά μάθωσι παρ’ αύτών όποιου 
είδους φαγητά καί ποσους πέπονας καί σύκα κατε- 
όρόχθιζον οΐ απεσταλμένοι τοΰ αύτοκράτορος τοΰ 
Μαρόκου.

’Α λ λ ’ οί Μαροκινοί έδειχθησαν πολύ τοΰ προσδο- 
κωμένου σοβαρότεροι κατά τό έν ’Ιταλία ταξείδιόν 
των. Μέ δλην τήν εξαιρετικήν λαιμαργίαν των διά 
τάς οπώρας καί τά παγωτά έπορεύθησαν προς Ιπί- 
σ/.εψιν τών στρατιωτικών οπλοστασίων καί οχυρωμά
των, παρέστησαν εις τού; χειρισμού; τών κανονιών, 
έζήτησαν εξηγήσεις περί τών μηχανισμών δι’ ών με- 
τέφερον αύτά, καί προσέτι παντός είδους πληροφορίας.

Ό  μήν τοΰ μέλιτος δέν διαρκει πάν-ο-ε. Ό  κ. 
καί ή κυρία Ν .. διηλθον τήν εποχήν ταύτην. Κ α θ’ 
έκάστην συνεχείς Ιριδες.

—  "Α , μά νά σοΰ πώ, λέγει ημέραν τινά ή Κυρία 
Ν.. μετά σφοδράν λογομαχίαν, εάν έξακολουθή: νά 
μοΰ κάμνη; παρομοίας σκηνάς, θ’ άπαυδήσω έπί

Ι  τέλους.
—  Φθάνει μόνον νά μή κάμη; τό εναντίον, άπήν- 

I τησεν ό σύζυγος.

’Κν Ά ίή να ις  ί *  τοΰ τυπογραφείου «Άνδρέου ΚορομηΧα· και ·Κ ορα ή· ΑΚΕΕΤΗ ΚΟΝΣΤΑΝΤΙΝΊΛΟΥ 1885 — 170.


